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Değerli okurlar! 

14. sayısını akademik camia ve okurlarıyla paylaşan Bingöl 

Üniversitesi Yaşayan Diller Enstitüsü Dergisi bu sayısında Arapça, 

Türkçe, Kurmanci ve Sorani olmak üzere dört değerli yazıya kaynaklık 

etmektedir. 

Dergimizin birinci yazısı, Tareq Mohammed Awrahim ve 

Hakeem Ahmad Mambakr’ın  الشيخ محمد أسعد أفندي الأربيلي حياته وآثاره في

 Türkçe ve Yerel Kaynaklar Işığında Şeyh /  ضوء المصادر التركية والمحلية

Muhammed Esad Erbili Efendi’nin Yaşamı ve Etkileri adlı yazılarıdır. 

Araştırmacılar Osmanlı Devleti’nin son devrine tanıklık eden ve pekçok 

takipçisi olan Şeyh Muhammed Esad Erbili’nin Türkçe kaynaklarda yer 

almasına karşın Arapça ve Kürtçe literatürde yeterince yer almadığına 

işaret etmektedirler. 

İkinci yazı, Hasan Çiftci’nin Şirin Şirin Were/Biye/Gel: Ortak 

Atasözlerin Hikâyeleri: Fârsî-Kurmancî-Zazakî-10 adlı çalışmasıdır. 

Yazar bu makalesinde insanın ağırbaşlı, ölçülü ve kişilikli olmasını 

anlatan insanın ağır taşa benzetilmesi metaforunu içeren (Kurmancî: 

Kevir li cîhê xwe giran e; Zazakî: Kera/Kerra cay xo dı gıron a; Farsça: 

Seng be-câ-yê xûd girân-est; Türkçe: Taş yerinde ağırdır) ortak 

atasözleri, deyim ve meseller üzerinde durmuştur. 

Üçüncü yazı, Hemin Omar Ahmad’in Binemaley Mewlana Xalid 

di Belgenamey Osmanî da adlı çalışması olup araştırmacı bu 

çalışmasında Nakşibendi Tarikatının Halidiye Kolunun kurucusu olan 

Mevlana Halid Şehrezori/Nakşibendi (Bağdadi)’nin aile üyeleri 

hakkında kimi bilinmeyen kimi de az bilinen bilgileri Osmanlı arşiv 

belgelerinden yola çıkarak gün yüzüne çıkarmıştır. 

Dergimizin son makalesi de Yakup Aykaç’ın kaleme aldığı 

Kêşeya Wergera Biwêj û Gotinên Pêşiyan di Navbera Tirkî û Kurdî de 

adlı çalışmadır. Araştırmacı çalışmasında Kürtçe-Türkçe çeviri 

yapmanın zorluğuna dikkat çekmekte, özellikle deyim ve atasözlerin 

çevirilerinde karşılaşılan zorluklara değinerek Kürtçe-Türkçe eş, yakın 

ve benzer anlamlı bu ifadelere örnekler vererek çeviride karşılaşılan 

zorluklara çözüm önerileri sunmaktadır. 

 Yayınladığımız bu değerli çalışmaların akademik dünyaya katkı 

sunacağı temennisiyle, sonraki sayımızda görüşmek üzere…  
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 الشيخ محمد أسعد أفندي الأربيلي حياته وآثاره 

 في ضوء المصادر التركية والمحلية
  *أ.م.د . طارق محمد اورحيم            

                                 أ.د.حكيم احمد مام بكر ** 
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Atıf: Awrahim, T. M. & Mambakr, H. A.  (2022).  

“Sheikh Muhammad Asaad Effendi Al-Erbili His Life and Effects in Light of Turkish and 
Local Sources”, 

Bingöl Üniversitesi Yaşayan Diller Enstitüsü Dergisi, 14, 7-21.   

 

 

 الملخص

بداية تأسيس الجمهورية يعَُدُّ الشيخ محمد أسعد أفندي الأربيلي من الشخصيات البارزة التي عاشت في نهاية عهد الدولة العثمانية و

ياة هذا حإن الوقوف على  . التركية، حيث عاصر معظم الأحداث في تلك الفترة؛ لكونه أمضى أكثر من نصف عمره في أسطنبول

 يزالون منتشرين لا -وبعد مضي حوالي تسعين سنة على رحيله  -و أتباعه ومريديه ائه الشيخ المرشد يشكل أهمية كبيرة؛ لأن خلف

ا الشيخ المرشد من عمل منشور حول حياة وأعمال هذتقريبا لكن يلاحظ أن المكتبة العربية والكردية خالية  .في تركيا وخارجها

 العرب والكردرخين ن المكتبة التركية غنية بدراسات وكتب حول هذا الشيخ الأربيلي، لكن المؤحين أفي  . الشاعر والمجاهد الشهيد

بحث الاول من نوعه وآثاره، وقد يكون ال ة الشيخل عمل علمي باللغة العربية حول سيرلم يستفيدوا منها؛ لذلك يعُد هذا البحث أو

قابلات الشخصية، كونه استند إلى المصادر التركية والعربية والكردية دون الاقتصار على المصادر التركية، كما استفاد من الم

  . فما نشُر إلى الآن باللغة التركية لم يحظَ بهذه الميزة
                                                  .مصادر المحليةال -المصادرالتركية-سعد افندي الاربيليأ :المفتاحية الكلمات

 

 

Sheikh Muhammad Asaad Effendi Al-Erbili His Life and Effects 

in Light of Turkish and Local Sources 
 

 

Abstract 

Sheikh Muhammed Asaad Effendi Al-Erbili is considered one of the prominent figures who lived at the end of 

the Ottoman Empire era and the beginning of the establishment of the Turkish Republic. He witnessed most of the events 

in that period. Because he spent more than half of his life in Istanbul. Standing on the life of this guide Sheikh is of great 

importance; Because his successors, followers and followers - about ninety years after his death - are still scattered in 

Turkey and abroad, but it is noted that the Arabic and Kurdish library is devoid of any published work on the life and 

work of this sheikh, the guide. At a time the Turkish library is rich in studies and books about this Erbili Sheikh, but our 

historians did not benefit from them; Therefore, this research is the first scientific work in the Arabic language about his 

biography and effects, and it may be the first research of its kind as it was based on Turkish, Arabic and Kurdish sources 

without being limited to Turkish sources, and it also benefited from personal interviews, so what has been published so 

far in Turkish has not had this feature.  

Keywords: Asaad Effendi Al-Erbili, Turkish sources, Local sources 

                                                             

تاري    خ*    0000Orcid: , dr.tareq74@gmail.com-0010-2345-7896 ,  جامعة صلاح الدين /اربيل/ كلية الاداب/قسم ال
 hakeem.mambakr@su.edu.krd, جامعة صلاح الدين /اربيل/ كلية الاداب/قسم التاري    خ**
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 المقدمة

باحث في حين أن ال ,الحقيقة إن ما كتُبِ باللغة التركية حول الشيخ محمد أسعد أفندي الأربيلي كثير جدًّافي 

ر على معلومات و الكردية لا يكاد يعث  الذي يريد أن يبحث عن سيرة وآثار وتأثير هذه الشخصية باللغتين العربية

يقم أحد بدراسة  ردية بحث أكاديمي حول حياة الشيخ، ولمأساسية عنه، وبالتالي لايوجد في المكتبتين العربية والك

  . أي أثر من آثاره؛ لأنها أيضًا باللغة التركية

بحث وبقدر ما يسمح البحث نلقي الضوء على أهم المحطات والمحاور في سيرة الشيخ، ثم نتوقف في م

 . مالهاولت سيرة الشيخ وأعخاص على آثاره وكتبه، وفي المبحث الأخير يتم عرض ومناقشة المصادر التي تن

 سيرة الشيخ محمد أسعد أفندي  :المبحث الأول

 لادته وأسرتهو .1

وُلِد محمد أسعد بن الشيخ محمد سعيد أفندي بن ملا هداية الله أفندي، ابن شاه إسماعيل أفندي بن عبدالكريم 

. وأبيه1 دينيًّا، وهو من آل البيت من أمهفي عائلة ملتزمة ( 1847)في مدينة أربيل عام   أفندي بن عبد الغني أفندي

وتشير بعض المصادر إلى أن أصل العائلة يعود إلى بلاد الهند، لكن لا تذكر تلك المصادر تاريخ قدومهم إلى 

     (Cebecioğlu & Göktaş,2018,166) . أربيل

د جده ملا هداية الله شيخ التكية الخالدية في أربيل، وكان يع( 1883. ت)ووالده الشيخ محمد سعيد أفندي 

أحد العلماء البارزين في أربيل؛ لذلك عندما زار الشيخ  (1579-1578 ،1ج، 1995البيطار، ( )1834. ت)أفندي 

مدينة أربيل ليفتح فيها تكية للطريقة النقشبندية رأى في شخصية ملا هداية ( 1827-1779)مولانا خالد النقشبندي 

ابنه الشيخ محمد  وأصبح الاخير خليفة لمولانا خالد في أربيل، وبعد وفاته واصلالجدارة بإدارة تلك التكية،  2الله

 (Vassâf, 2006, c2, 191-199) . سعيد الارشاد و شؤون التكية

  نشأته وشيوخه .2

ية عند والده، نشأ محمد أسعد في كنف هذه العائلة الأصيلة، ومنذ الصغر بدأ بالتعلم ودراسة العلوم الشرع

دي والشيخ داوود أخذ العلوم عن الشيخ محمد أفن -كما يذكر الشيخ نفسه إنه علاوة على ما أخذه من أبيه  -لكن 

يدل  سنة، وهذا( 23)وكان لا يزال عمره ( 1870)أفندي، وعلى يد الأخير حصل على الإجازة العلمية في عام 

 (29، 1343اربيلي،  ) . على ذكائه وقدرة استيعابه لتلك العلوم

م المترجم له منذ طفولته في تكية والده واستفاد من هذه البيئة كثيرًا، لكنه أراد أن يحصل على علنشأ 

-1870)، فأصبح من مريديه المقربين لخمس سنين (1875-1803)  3الشيخ طه الحريري عندالسلوك والعرفان 

                                                             
 ني من الملحق الثا ينظر: .بأن لغته الأم تركيةفي ترجمة حاله يصرح  أسعد تركمانية بدليل أن الشيخيبدو أن أمه كانت من عائلة   1

 ام بها الباحث (  لكن أقرباء الشيخ أسعد لم يؤكدوا هذه الفرضية أثناء المقابلات التي قDayhan, 2012, sayı 29, 165.البحث.) 

. في جامع حاجي مولود 2018تشرين الثاني  30  ة الشيخ اسعد افندي الاربلي بتاريخمقابلة مع الشيخ نجات النقشبندي من عائلمعهم. 

اربيل مع السيد هانا نجات مدينة مقابلة في و .1908-1900اربيل حيث كان الشيخ أسعد اماما ومرشدا فيها بين عامي مدينة في 

    .2019نيسان  10النقشبندي حفيد الشيخ اسعد افندي الاربيلي في 

 لقد أخذ ملا هداية الله عند مولانا خالد العلوم الشرعية وعلوم السلوك والعرفان وكان ذا مكانة عزيزة عنده. وكان بينهما علاقة  2

حميمة، وتظهر ذلك في الرسالة التى ارسلها مولانا خالد الى ملا هداية الله عندما علم بفقد ابنه.إذ عبرله فيها عن حزنه العميق بسبب 

(، يادى مهردان، مهولانا خاليدی نهقشبهندی، بهغدا، بهرگی 1979ة.  ينظر نص الرسالة باللغة الفارسية:  مدرس، )هذه المصيب

(، مهکتووبات وەرگێڕدراوی نامه فارسيهکانی 2019وينظر مترجم الرسالة باللغة الكردية: بهرزنجی، )-286-285و ل 53يهکهم، ل

 .253مهلانا خاليد،سلێمانی، ل
لملقب بـ )بيري كوسه( في قرية )سورسوره(  القريبة من ناحية )باسترمه( التابعة لقضاء حرير في محافظة أربيل، و يخ اوُلِد الش 3

دفُنِ في قريته تلك بعد أن أمضى حياة ربانية،  فتعلم من الشيخ ملا هداية الله جد الشبخ محمد أسعد، كما نال الإجازة في الطريقة 
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شيخه أصبح مرشدا وشيخا  وبناء على تكليف. حتى حصل على يديه الاجازة في علوم السلوك والعرفان( 1875

 (Kısakürek, 1989, 129-170) . في تكية جده ووالده في مدينة أربيل، ليحل محل شيخه في مقام الارشاد

(. 1887. ت) ومن المشايخ الذين تعلم وتتلمذ عندهم، الشيخ عبدالحميد بن شمس الدين البريفكانى الأتروشي
وبهذه الصورة استطاع الشيخ ( Ulucan, 2012, 20) . 1883إذ نال على يديه الإجازة في الطريقة القادرية عام 

أسعد الجمع بين العلوم الشرعية والعلوم العرفانية، كما اجتمع في شخصيته الطريقتين النقشبندية والقادرية، وذلك 

كما   لسلوك والطريقة(ا)والباطنية ( الشرعية)اهرية يدل على سعة رؤيته وسعة صدره في الجمع بين العلوم الظ

  .4ان الظاهر لا ينفك عن الباطن فكذلك موقف الشريعة من الطريقة

 أهم محطات حياته .3

س السنة التي خرج الشيخ أسعد لأول مرة إلى البلد الحرام والديار المقدسة لأداء فريضة الحج وذلك في نف

أربيل بل توجه  لكن ما فوجئ به أصحابه أنه قرر عدم العودة إلى(. 1875)نال فيها إجازة الطريقة النقشبندية عام 

ل، وبالفعل فسيرها أنه عليه أن يتوجه نحو إسطنبونحو إسطنبول؛ وذلك بناء على رؤيا في المنام حيث فهم من ت

اء أحد معارف سافر إليها عن طريق البحر الأحمر مع الحجاج العائدين إلى تلك المدينة، و كان ينتظره في المين

 (Göktaş,2013, 45-46 ) . واحد من أصحابه في الحج، ولبث عنده مدة قليلة

تكية الكلامي، كما كان واعظاً ومدرسًا في نفس الوقت الوبعد وصوله بفترة وجيزة عيُ ِن شيخًا ومرشداً في 

فانتسب إلى دروسه شيخُ جامع بايزيد الشيخ يكتا أفندي   . في جوامع إسطنبول مثل جامع الفاتح وجامع بايزيد

سلطان عبدالحميد الثاني إلى القصر، وتعلم على ودعاه خالد باشا درويش زاده صهر ال. وأمثاله من كبار المشايخ

يديه علوم اللغة العربية لمدة سنة ونصف السنة، وعن طريق هذه الوظيفة تعرف عليه السلطان بنفسه، فلما رأى 

Göktaş,2013, 46-) . وظلَّ يعمل فيه لسنوات عديدة  5علمه ورشده ورفعة شأنه عَيَّنه عضوًا في مجلس المشايخ
47) 

تكليفه من وبعد إقامته في إسطنبول لربع قرن وما قام به من أمور الارشاد والوعظ والتدريس تم نقله و

 ,Cebecioğlu- Göktaş,2018) (. 1900)إلى مدينة أربيل عام  (1909-1876)قبل السلطان عبدالحميد الثاني 
طنبول، ه ومريديه للعودة إلى إستم دعوته من قبل محبي( 1908)وبعد إعلان المشروطية في إسطنبول عام ( 36

به السلطان محمد ر. فقرر العودة إليهم ه ونتيجة لمكانته العلمية والشخصية التي كان يمتلكها قرَّ شاد الخامس وولا 

 (Cebecioğlu & Göktaş,2018, 37-38) . مناصب ووظائف كبيرة

ختلفة علاوة على وظيفته تقلد الشيخ وظائف ومناصب م( 1918-1909)في عهد السلطان رشاد الخامس ف

 ،6ثم اختير لرئاسة المجلس(. 1913)في الارشاد في أكثر من تكية، فقد تم إعادة عضويته إلى مجلس المشايخ عام 

وأثناء وجوده في منصب ( Göktaş , 2013, 46-47) (. 1915)وظلَّ رئيسًا له لمدة سنتين حتى استقال منه عام 

ة الشريفةرئيس المجلس عَيَّنه السلطان رشاد    . ، وهذه الوظيفة شرف واعتبار لا يناله إلا القلائل7أميناً للصُرَّ

 الاجتماعية تهحيالمحة عن . 4

                                                             

(. وانشغل بإرشاد الناس في أربيل والموصل قرابة أربعين سنة. ينظر: طوباش، 1853السيد طه الهكاري )ت.النقشبندية على يد الشيخ 

.؛ مقابلة مع حفيد حفيد الشيخ طه الحريري وهو السيد أرشد وجيه أحمد مصطفى بهاءالدين طه الحريري  375-376(، 2017)

 .2019-2-10بتاريخ 
  )Eylül 2017, orkutK ,392-393(نظر:علاقة التصوف بالشريعة ي لمزيد حول 4
سِتْ في عام ) 5  ,Aydın, (2010), s.28:للمزيد ينظر. ( للاشراف على التكيات والنظر في شؤونها الادارية1866مؤسسة أسُ ِ

247-248. 

 ينظر: الملحق الثالث من البحث. يضم أمر تعيينه في هذا المجلس. 6 
ال الهدايا والذخائر الكثيرة إلى يقوم في كل موسم من مواسم الحج بإرس العثماني السلطانحيث كان  وهي مخصصات مالية سنوية 7

  للمزيد ينظر: وكانت ترسل غالبا مع أمين الصرة. .، بالإضافة إلى كسوة الكعبة المشرفة، مكة المكرمة والمدينة المنورة
Buzpınar,(2010), c.37, 567-569. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/muellif/s-tufan-buzpinar
https://islamansiklopedisi.org.tr/muellif/s-tufan-buzpinar
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ابنه الأكبر  كان للشيخ إخوة عدة، وان الشيخ أسعد تزوج بامرأتين في حياته، ورُزِق بابنين وبنتين، أما

والده وكان ملازمًا له خاصة في العشرين فقد سلك مسلك  (Öztürk, 2017, 77-80) (1931-1874)محمد علي 

، 2012، لنجارا) فقد بقي في أربيل وسلك مسلك القضاء( 1951.ت)سنة من أواخر حياته، وأما ابنه الثاني محمد

ت توفيت سنة ، وأما ابنتاه الكريمتان فأولاهما اسمها اسماء ماتت وهي شابة، واما الثانية فاسمها سعاد.(784

1980 .    ( Cebecioğlu, 2013, 51) 

هذا  وفيما يخص حياة الشيخ العائلية ليس هناك تفاصيل ومعلومات دقيقة، وهناك تساؤلات عديدة في

ولم   طنبول؟المجال، فمثلًا متى التحقت عائلة الشيخ به في إسطنبول؟ وهل عادت معه إلى أربيل أم بقيت في إس

 !. الى تفاصيل أخرى ، دون أية إشارة؛ تذكر المصادر سوى أنه تزوج بامرأتين

به عام  وما توصل إليه الباحث من المعلومات المتوفرة في بعض المصادر بأن ابن الشيخ الكبير التحق

. ر إلى إسطنبول، ولم يعد إلى أربيل، وأن ابنه الثاني بقي في أربيل، وبقي فيها الى آخر حياته، ولم يساف(1890)

ا مستقلًا في محلة لاكه في أربيل، واشترى بثمنها البالغ الفي ليرة بيتً كما أن االشيخ في أواخر حياته قام ببيع أم

  (Cebecioğlu & Göktaş, 2018,144-154) . إسنطبولمدينة الآسيوى من  طرفأرنكوي بال

 ( طلابه وخلفاؤه)سمعته ونفوذه . 5

تي كانت يمتلكها، الأدبية الإن مما يمَُي زِ الشيخَ الجمع بين الشخصية العلمية والعرفانية، وكذلك الموهبة 

قصد مفسهل ذلك له التعرف على شرائح وطبقات المجتمع المختلفة، وبعد وصوله إلى إسطنبول أصبحت تكيته 

لعلماء كل من له اهتمام ورغبة بعلم التصوف، وكذلك كان شأنه في مجالس العلم والتدريس حيث كان يجتمع ا

ح واسعة من زيد، فمهد ذلك له السبيل لبناء علاقات واسعة مع شرائوطلبة العلم في مجلسه بجامعي الفاتح وباي

 . الناس

دا كبيرا في إرشاد لقد كان أسعد أفندي يبذل جه:)) وقد أشاد أحد الكتُ اب بهذه الجزئية في حياة الشيخ قائلا

لفاءه؛ كي خإليها الناس وتربيتهم، إذ كان يذهب إلى المناطق النائية في إسطنبول وغيرها من المدن، أو يرسل 

أثير الشيخ لذلك صار له طلاب في كل مكان في الأناضول، حتى إن ت... يكون سببا في هداية أناس أكثر ويخدمهم

 (379، 2017طوباش، ) ((بلغ ألبانيا والبوسنة

الشيخ أسعد  كان يزور(، 1960-1876ن العالم المعروف ببديع الزمان سعيد النورسي )اوتذكر المصادر 

في شخصية  يتوسمأسعد العرفان، وكان الشيخ  الايمان و في عالم وكانت تجرى بينهما حوارات ،ة الكلاميفي تكي

 (Cebecioğlu & Göktaş, 2018, 338-339 ) .ملا سعيد الشاب مستقبلا مشرقا لخدمة الإسلام

امي خلفاء عديدون في الارشاد وتعليم الناس، ونخص منهم بالذكر الشيخ محمود س أسعد كان للشيخ 

رشاد من بعده وأعلن ذلك لجميع الذي كلُ ِف مِن قبِلَ الشيخ نفسه بأخذ أمانة الا( 1984-1892)رمضان أوغلو 

 (408-399، 2017طوباش، ) (. 1984)وفعلًا سار الشيخ محمود سامي على مسار شيخه حتى مماته عام  محبيه،

كان الشيخ أسعد مَعْلَما من المعالم في مجال الارشاد والتصوف؛ لذلك يقصده كل من له اهتمام ومتابعة و

( 1925)عام ( 1956-1871)بمجال التصوف وشؤون التكيات، ولذلك لما زاره الصحفي الدنماركي كارل فيت 
ذكريات من )وعند عودته إلى بلده نشر كتابا سماه . بقي عنده لمدة أسبوعين وحصل حوار طويل بينه وبين الشيخ

 . 8( 1925كلامي إسطنبول التكية 

 علاقته بالسياسة. 6

أسسها   إن وجود شخصية في مستوى الشيخ أسعد في قلب عاصمة الدولة العثمانية والعلاقات الوطيدة التي

مع رجالات الدولة، ومعرفته من قبل السلطان نفسه يحتم على الباحث أن يبحث عن النشاطات السياسية والرسمية 

                                                             

   ,1993Vett.يبدو ان الكتاب نشر على عنوان آخر أيضا )بين الدراويش في اسبوعين( 8 
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وكما سلف ذكره فإن الشيخ تقلد مناصب ووظائف إدارية أعلاها منصب رئيس . التي مارسها الشيخ طوال حياته

ي ِنَ ممثلا رسميا أثناء أداء فريضة الحج عام ، وكذلك عُ  (1909-1918) دمجلس المشايخ في عهد السلطان رشا

(1914 .)  

فتختلف ( 1908-1900)لكن ما يثير انتباه الباحثين في حياة الشيخ المدة التي قضاها في أربيل بين عامي 

بع قرن من رالمصادر بهذا الشأن، فالبعض يرى أن الشيخ أجْبرِ على مغادرة إسطنبول، والعودة إلى أربيل بعد 

ض حول تلك منها، وذلك عبر إصدار أمر بالنفي من السلطان عبد الحميد الثاني إثر وشاية من قبل البع الخروج

 (Göktaş, 2013, 49-52) . الدروس والمسائل التي كان يلقيها الشيخ أسعد على مريديه

ا أرُسلت في لماذ: وقد تحدَّث الشيخ بنفسه عن تلك الحادثة، وذلك في أحد ردوده في المحكمة عندما سئُلِ 

عربي باسم كنز بعض العلماء في ذلك الوقت طلبوا درسًا في كتاب لابن ال: )) دور السلطنة إلى أربيل؟ فرد  قائلا

كبير، و  العرفان، وقد أعطيت هذا الدرس لهم بعلم من المشيخة، لكن السلطان عبد الحميد كان شخصا ذا هاجس

 ,Göktaş) ((. .. الرحم واذهب إلى أربيل، وحينما تريد، تعال الى هنا قم بصلة: لم يطمئن لهذا الدرس، فقال لي 
2013, 51) 

ا من قبل السلطان لأنه أراد أن تستفيد الإدارة الع ثمانية في أربيل وما ويبدو أن هذا الامر كان تدبيرًا خاصًّ

عبر توعية  لاية الموصل،حولها من نفوذ الشيخ، لأنه اثناء وجوده في أربيل قاوم نشاطات الإنكليز في مناطق و

اعده في وس(. محبي الأتراك)الناس وتنبيههم إلى خطر وحساسية ما يحدث في المنطقة، كما قام بتأسيس جمعية 

 (Cebecioğlu & Göktaş, 2018,127-128) . ذلك ابنه الثاني محمد

اسة، ؤون السيإن قيام الشيخ أسعد بمهمة كهذه وبأمر مباشر من السلطان دليل واضح على ضلوعه في ش

لك يرى أحد وإن الانكليز تنبهوا وتعرفوا على شخصيته بصورة واضحة، وارتباطه الوثيق بالدولة العثمانية؛ لذ

بيعة وشخصية طالباحثين أن الحكم الذي صدر بحقه في حادثة منمة كان بإشارة من الإنكليز، لأنهم كانوا يعرفون 

 Cebecioğlu & Göktaş, 2018,129) ). ثة المدبرةالشيخ أسعد رغم براءته التامة من تلك الحاد

-1920)   سياسي يذُكر للشيخ في عهد المشروطية الثانية  ومما يثير الانتباه أيضًا أنه لا يرى أي نشاط 
ست العديد من الجمعيات الثقافية والسياسية، فلم يشارك الشيخ في تلك الجمعيات بأي شكل من (1908 ، حيث أسُ ِ

وأثناء حرب الاستقلال التركية  . تعني بشؤون التصوف  التي 9شارك فقط في تأسيس جمعية التصوفالأشكال، بل 

 . كان للشيخ دور معنوي فقط في تحرير واستقلال البلد من الاحتلال الاجنبي، مثل أغلب المشايخ في ذلك الوقت
(349-c.11, 348, 2010, Yılmaz ؛ Kısakürek,1989,163 ) 

عدم  قرر الشيخ أسعد أفنديف ،الحكومة بإغلاق جميع التكيات قامت وبعد تأسيس الجمهورية التركية

تدخل في يولم  )الواقعة في الطرف الأسيوي من مدينة أسطنبول( أرنكويالخروج و الاعتزال في بيته في منطقة 

ركيا لم يتدخل في أمرها؛ تفي جنوب شرق ( 1925-1865)وحتى عندما ظهرت انتفاضة شيخ سعيد بيران . أي أمر

بأنه ك إشارة لأنه كان مدركًا أن زمام الأمور في المنطقة ليست حتى بيد السلطات الحاكمة في أنقرة، ولكن هنا

لا تذكر تلك وأرسل مريدين له إلى المناطق التي فيها الثورة، فألقي القبض عليهما ونفذ عليهما حكم الاعدام، 

 ,Cebecioğlu & Göktaş). المصادر تفاصيل ومعلومات كافية حول طبيعة وهدف هذه الخطوة من قبل الشيخ

 .(Göktaş,2013,65-67 ؛  130 ,2018

 

  دهحادثة منمة واستشها. 7

لم تكتفِ الدولة التركية الحديثة بغلق التكيات فقط، بل قامت بتدبير الحوادث وخلق الاضطرابات لتجعلها 

اد ومشايخ تلك التكيات حتى في بيوتهم، ومن تلك الأحداث في تاريخ تركيا الحديث  ذريعة لإلقاء القبض على رُوَّ

ة صغيرة مثل منمة التي تقع قرب مدينة إزمير غرب حادثة منمة، حيث تؤكد المصادر والوثائق أن ما حدث في بلد

                                                             

 ,c.2010(  Kara ,(7 ,335  .وهي جمعية غير حكومية تعني بشؤون التكيات وقضاياها المختلفة 9 

https://islamansiklopedisi.org.tr/muellif/hasan-kamil-yilmaz
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قام   من الحوادث المُدبرة والمُرتبة سلفاً مِن قبِلَ الحكومة التركية، ففي تلك البلدة( 23/12/1930)تركيا في يوم 

مستأجرين من  -حسب الوثائق الرسمية المكتشفة حديثاً  -ستة أشخاص مدمنين على المخدرات وتناول الحشيش

درويش )سلطة التركية نفسها بالخروج من إحدى جوامع البلدة، هاتفين بحكم الشريعة، وادعاء قائدهم المدعو قبل ال

المهدية والنبوة، وإعلاء راية خضراء مكتوبة عليها كلمة التوحيد، فوقف في طريقهم مجموعة صغيرة من ( محمد

الغوغاء والفوضى تم قتل ثلاثة من العسكر  العسكر التركي حاملين أسلحة دون أن يزودوا برصاصة، وأثناء هذه

 (Ertem ,2013 ,162) . وهم نائب ضابط احتياط وجنديان

في عموم البلاد بالأحداث، فتم   إثر تلك الحادثة المفتعلة اتهمت الحكومة التركية كل شيخ منزوي في بيتهو

لتصفيتهم، وكان من بين هؤلاء القبض على عدد كبير من المشايخ وكل من رأت الحكومة أن الفرصة مناسبة 

وخلال مدة  ،الشيخ محمد أسعد وابنه محمد علي في إسطنبول، فتم أخذ جميع المقبوض عليهم إلى محكمة عسكرية

منهم حكم الاعدام في ليلة الرابع من شباط ( 28)شخصًا، فنفذوا على ( 37)قليلة حاكموهم محاكمة شكلية، فحاكموا 

سنة، علمًا أن كل ترتيبات المحاكم والأصول والمراجعات ( 24-20)عليهم بالحبس بين ، والبقية حُكِم (1931)سنة 

 (Öz, 2015, S.5, 410-436) . الخاصة بهم لم تتجاوز أربعين يومًا

سنة، ( 24)  سنة من العمر، فحُكِم عليه بالحبس لمدة( 65)و لم ينفذ حكم الاعدام على الشيخ أسعد لتجاوزه 

دسَُّ السمُ في جسده واستشهد، وتم دفن جثته في ( 1931)لكن بعد شهر من اعدام ابنه وفي ليلة الرابع من آذار سنة 

 (.Öztürk, 2017,207-224  ؛ .Ertem, 2013, S. 5,1171-176) . مكان مجهول دون تسليمه إلى ذويه

 الشيخ محد أسعد أفندي آثار: المبحث الثاني

يدخل معظمها في مجال الارشاد والنصح في الدين، ويمكن  ،أسعد أفندي كتباً عديدةمحمد الشيخ  ترك 

للباحث ان يتعرف أكثر من خلال تلك الكتب على الشخصية العلمية والمعنوية للمؤلف، وبقدر ما يسمح البحث 

 . نلقي الضوء على عناوين ومضامين تلك الكتب، ونسجل ملاحظات على تلك الكتب إن لزم الأمر

جدر الإشارة إلى أن جميع الكتب التي ألفها الشيخ نشُِرت في حياته، ومعظمها باللغة التركية العثمانية، ت

وبعد تحويل الحروف إلى . كما نشر في بعض الكتب فصولًا باللغة الفارسة والعربية، وله قصيدة باللغة الكردية

تم كتبه إلى الحروف الحديثة، وتم تحويل  ،في تركيا اللاتينية ، ومرور السنوات الصعبة التي مرَّ بها المُتدينون

 : ومن هذه الكتب. كل كتبه أكثر من مرة نشر

 كنز العرفان . 1

حديث ( 1001)، وهو عبارة عن ترجمة و شرح لـِ (1899)نشُِر هذا الكتاب أول مرة في إسطنبول عام  

بابًا، وقد استند في تأليفه على مراجع ( 138)نبوي شريف باللغة التركية في مواضيع وعظية مختلفة مقسمة على 

قمت بجمع :))ويقول المؤلف في مقدمة الكتاب(. 1909)عديدة في كتب الحديث، ولأهميته طبُع للمرة الثانية عام 

وترتيب ألف حديث وحديث من الأحاديث النبوية الشريفة، تحت ظل ورعاية حضرة سلطان سلاطين العالم ولي 

 ((السلطان الغازي عبدالحميد خان الثاني أيده الله تعالى، قد وُف قِت لاكمال وإتمام هذا الكتابالنعمة بالامتنان 
Erbili, 2013,6 )) 

 مكتوبات. 2

-1900)رسالة، وقد قام بكتابة معظمها أثناء وجوده في أربيل بين عامي ( 154)عبارة عن كتابه هذا 
مقالات منشورة له بين حين وآخر في مجلة جمعية لأتباعه ومريديه في إسطنبول، وبعضها كانت ( 1908

 (Alkan, 2011, S. 27, 369-370)  . التصوف

، و الرسائل تدور موضوعاتها حول مسائل (1922)جمع جميع تلك الرسائل في كتاب وقام بطبعه سنة 

في الأخلاق و التصوف، كتب معظمها باللغة التركية مع وجود رسائل فيها باللغة العربية والفارسية، من بين تلك 

الإخلاص، الذكر، والتفكر، ترك الحرام أولًا، الانتباه إلى حيل )المواضيع التي اختارها لمنتسبيه في ذلك الزمان 
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الاغترار بالدنيا، تأمين المستقبل، نظرة الإسلام للإنسان، الأمر بالمعروف والنهي عن المنكر، اتباع  النفس، عدم

-Erbili, 2015,435) (. الخ.. السنة النبوية، العلم والزهد ، الإرشاد والمرشد، كيف يترقى المجتمع الإسلامي

440) 

ل الشيخ أسعد، فيوضح في إحدى مكتوباته كانت الحالة المزرية التي تمر بها الأمة الإسلامية تشغل با

إن من يقلب صفحات التاريخ : ))سبيل الخلاص من هذه المحنة، مبينا فيها طريقة ارتقاء المسلمين مرة أخرى قائلا

يرى أن العرب كانوا من قبائل كثيرة وعشائر شتى، وقبل أن يتشرفوا بالإيمان ويستنيروا بنور القرآن، كان البغض 

حقد منتشرًا بينهم، وكانت الحروب في الجاهلية لا تنقطع بما فيها من سلب ونهب وسفك للدماء، فكانوا والعدواة وال

بنور ( صلى الله عليه وسلم)يعيشون في فقر وعوز وحاجة، ويتيتم أبناؤهم وتثكل أمهاتهم، ولما أضاء سيد الكونين 

م والجهل، ولما جعل ذلك المجتمعُ المفككُ الهزيلُ آياتِ نبوته اللماعة تلك الظلمات، طَهَّر بماء معرفته البراقة الظل

القرآن دليلًا، والأحاديث الشريفة قاعدة صار الحقدُ والعدواةُ محبةً وارتباطًا، والبدواةُ حضارةً، والفقرُ والحاجةُ 

 (Erbili, 2015,392) ((. رفاهًا وطمأنينة

إننا في زمان ننحدر فيه بسرعة لا يتصورها عقل، أما الآن ف:)) ويقارن الشيخ هذا التاريخ بواقعه، فيقول

حتى صارت العيون تبكي دما لما يجري، فالأسواق مفلسة، والبضاعة مزجاة، وكيف صار ذلك الترقي الذي كان 

بسرعة البرق فجأة انحطاطا بسرعة الرعد؟ فوا أسفاه على ما حدث، إلى أين ذهب ذلك الترقي العظيم؟ وأين ينتهي 

 (Erbili, 2015,394) ((المخيف؟هذا الانحدار 

ولا يسمح البحث أن ننقل كل ما ورد في هذه الرسالة التي كتبها الشيخ في بدايات القرن العشرين، ومن 

خلالها يستنتج قارئها أن كاتبه على قناعة بأن سمو الأمة الإسلامية وإعادة ماضيها المجيد يكمن في العودة الى 

 . الالتزام الدقيق بنظام الاسلام

 دديوان الأسع. 3

علاوة على كونه عالما ومرشدا، فقد كان الشيخ أيضا شاعرا موهوبا، وكان يكتب أشعاره بأربع لغات 

في ( 1918)باللغة التركية والعربية والفارسية والكردية، وقد نشر لأول مرة ديوانه الشعري عام 

 (1337أربيلى، ) . اللغة التركية الحديثةبالحروف العربية العثمانية، كما تم تحويلها إلى   إسطنبول

يتضمن الديوان أشعارا باللغة التركية والعربية والكردية، تدور كلها في مواضيع العرفان والتصوف، كما 

بيتا شعريا حول مولد فاطمة الزهراء ( 73)مكونة من ( 1909)أدخل في الديوان قصيدة طويلة نشرها أول مرة عام 

ة الفارسية، بعد أن قام ابنه الشيخ محمد علي أفندي أربيلي بترجمته إلى اللغة التركية باللغ( رضي الله عنها)

 (1337أربيلى، ) . العثمانية

 (الرسالة الأحدية)رسالة التوحيد  . 4

، موضوعها يتعلق بالعقيدة والإيمان (هـ638. ت)المنسوبة إلى الشيخ محي الدين ابن عربي  هذه الرسالة

وقد تم نشرها في . وتوحيد ذاته وصفاته، وقد قام الشيخ بترجمتها دون إضافة شرح أو زيادة شيءبوحدانية الله 

الرسالة الموسومة من عرف نفسه فقد عرف ربه : ))صفحة قائلا في مقدمتها( 103)في ( 1918)إسطنبول سنة 

التركية لمن لا يعرف العربية من للشيخ الأكبر محي الدين العربي قدس سره اجترأت بترجمتها وطبعها الى اللغة 

 .(3، 1337)أربيلى، ((إخواني

 الرسالة الأسعدية في الطريقة العلية. 5

في إسطنبول، وأعاد ( 1922)هذه الرسالة ونشرها لأول مرة باللغة التركية العثمانية عام الشيخ أسعد ألف 

موضوعا في أصول وآداب الطريقة ( 16)، بعد مقدمة الكتاب أوجز في هذه الرسالة (1925)طبعها ثانية سنة 

. صفحة( 30)الصوفية المتعلقة بالعرفان والسير والسلوك، كما أضاف لها ترجمة مختصرة لسيرة حياته كلها في 

لت إلى الحروف اللاتينية عام  ِ  (1343اربيلى، ) . ، وتم نشرها أكثر من مرة(1978)وحُو 
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 ترجمة سورة الفاتحة. 6

 لمكتوباتله التفاتات لطيفة على بعض الآيات وتفسيرها، وقد أدرج بعضها في اعلى الرغم من أن الشيخ 
ودته إلى علكن عند ( Erbili, 2015,283-284 ) ، إلى مريديه،(1908-1900)التي كان يرسلها بين عامي 

لت إلى الحروف( 1909) كتيبا مستقلا في ترجمة سورة الفاتحة( 1909)إسطنبول نشر في عام  ِ اللاتينية  ، ثم حُو 

 (Erbili, 2008) . مؤخرا، ونشُِرَت مع الرسالة الأسعدية

 

 التي تتناول سيرة الشيخ وآثاره تقييم للمصادر: المبحث الثالث

ربية وعلم لمن أراد الخوض في سيرة الشيخ محمد أسعد الأربيلي، والاطلاع على أفكاره ومنهجيته في الت

 : متنوعة سنقوم بتصنيفها على الشكل التالي السلوك، فبإمكانه العودة إلى مصادر ومراجع

 آثار الشيخ محمد أسعد  .1

وحية، وحينما كما تقدم في المبحث الثاني فقد ترك الشيخ لمريده كتبا في مجال تزكية النفس والتربية الر

جب يتعرف أكثر على شخصية الأسعدي، وكذلك ي( مكتوبات، وديوان الأسعد)يقرأ الباحث تلك الكتب خاصة 

ندما كان رئيسا التي أجريت معه ع -الموجودة في ملحق البحث –( ترجمة الحال)الرجوع إلى المقابلة الكتابية 

صرة ث تتضمن جملة من المعلومات الأساسية بشأن هويته الشخصية ونبذة مختيح( 1915)لمجلس المشايخ عام 

وعندما  . (Dayhan, 2012, S.29, 163-167) . كانت محفوظة في أرشيف المجلس من سيرته الذاتية والتي

لمحة وأضاف صفحتين بنهاية الكتاب لتصبح تعريفا وجيزا بنفسه، ( 1922)نشر كتابه الرسالة الأسعدية عام 

لا غنى للباحث ة فهاتان الوثيقتان الأصليتان والمؤلفات التي نشرها من المصادر الأصيل . سريعة عن نشأته العلمية

 (30-29، 1343 اربيلي،) . عنهم

ارج تركيا أو كل لكن العائق اللغوي كان سببا في عدم استخدام تلك الوثائق والمصادر من قبل الباحثين خ

 . من لا يعرف اللغة التركية

 الكتب والبحوث العلمية  .2

، كانت الظروف السياسية 10لعقودمثلما لم تسمح السلطات التركية المتعاقبة بالعثور على قبر الشيخ أسعد 

في البلد أيضا لا تشجع أحداً على أن يكتب شيئا حول الشيخ، لكن بعد الانفتاح وتوفر هامش من الحرية في الربع 

  . الأخير من القرن الماضي بدأ المخلصون للشيخ وطريقته بنشر و إعادة طبع كتبه

كتُِبت ( 2002) قالات حول الشيخ أسعد، ففي سنةوبعد ذلك بدأ الباحثون والأكاديميون بنشر الكتب والم

رسالة للماجستير حول الشيخ في جامعة أنقرة بإشراف رئيس قسم التصوف أدهم جوبجي أوغلو ، كما أن للأخير 

جهودا فردية عديدة حول الشيخ، وكذلك نشر الباحث الشاب عبد الواحد كوكتاش رسالته الأكاديمية ككتاب، وقام 

( 400)كتابا في  اوفي النهاية تضافرت جهود الطالب والأستاذ فأصدر. حول نفس الموضوعبنشر بحوث أخرى 
  .11صفحة، وقد تم نشر عدد آخر من الكتب والمقالات العلمية حول الشيخ من قبل آخرين

 "كارل فيت"أدهم جوبجي أوغلو بترجمة الكتاب الذي نشره الصحفي الدنماركي الباحث وكذلك قام 
لى أن الباحثين يهتمون وهذا يدل ع، (Vett, 2004) (بين الدروايش لمدة أسبوعين)بعنوان ( 1871-1956)

 . بإصدار كل ما هو متعلق بالشيخ الأسعدي الأربيلي

 الموسوعات  .3

                                                             

 جامع بجانب القبر في بلدة منمة التابعة لمدينة إزمير في غرب تركيا.. وتم بناء 1962تم العثور على قبره عام   10  

   & GöktaşCebecioğlu) ,2018 ,(393-400للمزيد ينظر:  11  



BÜYD YIL: 7, CİLT: 7, SAYI: 14 2021 
 

 
15 

ويلاحظ أن الإشارة إلى سيرة الشيخ الأربيلي وأعماله موجودة في أغلب الموسوعات التي يذكر فيها 

في الدولة العثمانية خاصة في العصر الحديث، ومن بين تلك الموسوعات التي  العلماء والعارفون والمرشدون

  : ترد فيها سيرة الشيخ

 . موسوعة المظلومين في العصور الأخيرة للكاتب نجيب فاضل كساكورت - 1

Necip Fazıl Kısakürek, Son Devrin Din Mazlumları  

 الموسوعة الإسلامية باللغة التركية - 2

İslâm Ansiklopedisi 

 ، حسين وصافموسوعة سفينة الأولياء - 3

Vassâf i Evliya, Hüseyin-Vassaf'ın Sefine 

 موسوعة العلماء العثمانيين في العصور الأخيرة للكاتب صادق البيراق - 4

   Sadık Albayrak ,Devir Osmanlı Uleması Son  

 المصادر المحلية   .4

لباحث في سيرة الشيخ أسعد ليس الاعتماد فقط على ما يتداوله المصادر التركية بل اجراء المقابلات ينبغى على ا

الشفوية مع احفاد هذه العائلة في اربيل مفيد جدا ولا يستغنى عنها بل ينور الباحث بمعلومات خاصة لا توجد في 

لذلك يمكن القول ان البحث متميز من هذا الجانب اذ اعتمد على المصادر التركية ورجع في   . التركيةالمصادر 

لكن الذي يلاحظ ان المكتبة العربية والكردية غير غنية في هذا المجال فلا يوجد . نفس الوقت الى مصادر محلية

 وآثاره.الشيخ سيرة يذكر حول   أي عمل أكاديمي

مخطوطة نادرة  الشيخ وآثاره باللغة العربية، فقد تم مؤخرا في مدينة أربيل تحقيق ورغم قلة ما نشر عن

لذلك ينبغي على الباحثين في سيرة الشيخ  (786-785، 2012النجار، . )تضم شعراً للشيخ أسعد باللغة الكردية

محلية، اي المنشورة المصادر ال وآثاره عدم الاعتماد فقط على المصادر التركية، بل عليهم الرجوع أيضا الى

 . باللغتين العربية والكردية

 

 الخلاصة

بعد هذا الخوض في سيرة الشيخ محمد أسعد وآثاره في ضوء المصادر التي اعتمد عليها البحث، يمكننا  

 : أن نلخص ما ورد فيها في بضع نقاط

يد  ولد ونشأ الشيخ محمد أسعد أربيلي في مدينة أربيل، حيث نال الإجازة العلمية على .1

علماء أربيل، كما سلك ميدان التصوف والعرفان، فبلغ مرتبة المرشد في الطريقة النقشبندية بإشراف من 

 . الشيخ طه الحريرى
عاصمة الدولة )رحل العالم العارف الشاب من أربيل واستقر المقام به في إسطنبول  .2

علمي الظاهر والباطن؛ لذلك كان بعد أدائه فريضة الحج، فقدم للجميع هناك ما كان عنده من ( العثمانية

مُقَدَّرًا من قبل الجميع، وكذلك كان مقربا من رجالات الدولة وعلى رأسهم السلطان عبدالحميد الثاني و 

السلطان محمد رشاد الخامس، فكان محل ثقتهما وتقديرهما؛ لذلك تقلد وظائف رفيعة، وأنيطت إليه مهام 

 . حساسة

https://islamansiklopedisi.org.tr/tarih
https://islamansiklopedisi.org.tr/tarih
https://islamansiklopedisi.org.tr/tarih
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ة والشعر، فقد ألف كتبا وترجم رسائل بتمكنا في الكتاكان الشيخ محمد أسعد موهوبا وم .3

في مجال العقيدة وتزكية النفس والتربية الروحية، وكذلك نشر ديوانا شعريا كلها مناجاة، وفي عالم العرفان 

والتصوف، إذ ينتظر من الباحثين في أدب وشعر التكيات دراستها، ويتبين أن صاحب تلك الآثار كان يتقن 

  . ية والعربية والفارسية والكرديةاللغات الترك
على الرغم من نشر العديد من الكتب والمقالات حول حياة الشيخ وآثاره وترجمة تلك  .4

الآثار الى اللغة التركية الحديثة، لكن لا يزال هناك جوانب غير جلية في سيرته وفي محطات فاصلة من 

  . دراستها وإلقاء الضوء على جوانبها المجهولة حياته، ولم يحقق فيها تحقيقا كافيا، فينتظر من الباحثين
يجب على كل من يبحث في سيرة الشيخ أسعد الاعتماد على المصادر التركية بالدرجة  .5

وكذلك ينبغى عليه ان يجري مقابلات لكن عليه ان يستند الى ما كتب باللغتين العربية والكردية، الاساس، 

  . يضيف لعمله معلومات لا تذكر عند الباحثين الأتراكأربيل كي مدينة مع أقرباء الشيخ أسعد في 

 

 قائمة المصادر والمراجع
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                                                         ثانيا: المصادر والمراجع العربية

 قيصري راشد أفندي.، إسطنبول، مطبوعات "ديوان أسعد فارسي تركي". )هـ.1337  (،أربيلي، محمد أسعد

، مترجمي، محمد أسعد، إسطنبول، مطبوعات "رساله توحيد مندرجاتي"(. هـ.1337، ) أربيلي، محمد أسعد

 قيصري راشد أفندي.

 

، إستانبول، مطبوعات قيصري راشد "الرسالة الأسعدية في الطريقة العلية"(.  هـ.1343، ) أربيلي، محمد أسعد

 أفندي.

 

 ، الموصل، مطبعة الزهراء الحديثة."علماء و مدارس في اربيل" (. 1984اسماعيل،زبير بلال، ) 

 

، مجمع لدالاولجالم، دمشق، "حلية البشر في تاريخ القرن الثالث عشر"(. 1995،)  البيطار، الشيخ عبدالرزاق

 اللغة العربية.

، ترجم من التركية من قبل محمد عزالدين "النقشبنديةالسلسلة الذهبية الطريقة "(. 2017،) طوباش، عثمان نوري

 .سيف، إسطنبول، دار الارقم

 ، المجلد21، مقال منشور في مجلة ك"مخطوطة نادرة للشيخ أسعد الأربيلي"(. 2012النجار، نجاة ياسين،) 

 ، اربيل.الثاني

 ثالثا: المراجع الكردية

 

سلێمانی، کتێبخانهی  ،"لانا خاليدونامه فارسيهکانی مهمهکتووبات وەرگێڕدراوی "(. 2019بهرزنجی، سهباح،) 

 گهشه
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 ، ههولێر."ههولێرم وا ديوە و بيستووه"(. 2005،) بێخاڵی، سه يد مه ولود

بهرگی يهکهم، ، بهغدا، "يادى مهردان، مهولانا خاليدی نهقشبهندی"(. 1979لا عبدالكريم، ) ەمدرس، م

 چاپخانهی کۆڕی زانياری کورد. 

  رابعا:المقابلات

مقابلة فی اسطنبول مع حفيد حفيد الشيخ طه الحريري السيد أرشد وجيه احمد مصطفى بهاءالدين طه الحريرى - 

 .2019-2-10بتاريخ 

. في 2018تشرين الثاني  30  الشيخ اسعد افندي الاربلي بتاريخ أقرباءمقابلة مع الشيخ نجات النقشبندي من  -

 .1908-1900حاجي مولود حيث كان الشيخ أسعد اماما ومرشدا فيها بين عامي اربيل في جامع مدينة 

 .2019نيسان  10اربيل في مدينة مقابلة مع السيد هانا نجات النقشبندي حفيد الشيخ اسعد افندي الاربيلي في  -

 الملاحق

عيينه رئيسا تتضمن الملاحق صورة للشيخ وترجمة مختصرة من سيرته على لسانه هو، مع نسخة من أمر ت

 (Dayhan, (2012). sayı 29, 163-167) :لمجلس المشايخ. المأخوذة من
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 (1915-1913صورة للشيخ محمد أسعد تعود للفترة التي كان رئيسا لمجلس المشايخ بين عامي ) .1
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 .على لسانه هو عندما كان رئيسا لمجلس المشايخللشيخ أسعد سيرة مختصرة  .2
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 رئيسا لمجلس المشايخصورة لأمر تعيينه  .3
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Özet 

Bu makale karşılaştırmalı halk edebiyatıyla ilgilidir. Ortadoğu halklarının dillerinden Farsça, Kurmancî 
ve Zazakî’de ortak atasözlerinin hikâyelerini ve kaynaklarını konu edinmektedir. Yer yer atasözleriyle ortak 

olan Arapça ve Türkçe atasözlerine de yer verilecektir.  

Atasözleri halkların tarihi süreçte şekillenen yaşam biçimini, adet ve geleneklerini ifade eden yasalar 

hükmündedir. Atasözleri yüzyılların geçmesiyle şekillenir ve toplumun ahlâkî, dinî ve dünyevî değerlerini 
ifade ederler. Toplumun tarihsel kültürünü kuşaktan kuşağa aktarırlar. 

Bu makale ve aynı konuyla ilgili seri halde yayımlanacak diğer makaleler gibi adı geçen Müslüman 

halkların düşünsel, dilsel ve kültürel ortak değerlerine de ışık tutacaktır. 
Anahtar kelimeler: Atasözlerinin hikâyeleri, Ortak atasözleri, Farsça, Kurmancî, Zazakî atasözleri. 
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Abstract 

This article is about comparative folk literature. It deals with the story of the common resources of the 
languages of the ancient peoples of the Middle East such as Persian, Kurmanji and Zazakî. It will partly touch 

on the common Arabic and Turkish proverbs  

Proverbs are the rules that express lifestyles, customs and traditions of the peoples which are formed 

along the centuries. Proverbs are shaped by the passing of centuries and they express moral, religious and 
worldly values of the society. They transfer the historical culture of the society from generation to generation.  

This article and other articles which are going to be published on the same subject in series will 

enlighten intellectual, linguistic and cultural common values of the Muslim peoples.  
Keywords: The story of proverbs, Common sayings, Persian, Kurmanji, Zazakî, Turkish 
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Giriş 

Bu makale, seri halde yayımlanmakta olan Kurmancî, Zazakî ve Farsî ortak atasözleriyle 

ilgili makalelerin onuncusudur. Diğerleri de daha önce Bingöl Üniversitesi Yaşayan Diller 

Enstitüsü Dergisi’nin muhtelif sayılarında yayımlanmış ve ilk makalede konu, düşünce (anlam) 

ve biçim açısından ayrıntılı şekilde analiz edilmişti. Bu makalede yer alan ve insanın ağırbaşlı, 

ölçülü ve kişilikli olmasını anlatan ve söz konusu farklı dillerde insanın ağır taşa benzetilmesi 

metaforunu içeren (Kurmancî: Kevir li cîhê xwe giran e; Zazakî: Kera/Kerra cay xo dı gıron a; 

Farsça: Seng be-câ-yê xûd girân-est; Türkçe: Taş yerinde ağırdır) ortak atasözleri, deyim ve 

meseller üzerinde durulacaktır. Aşağıda verilecek örneklerde görüleceği gibi bu ortak atasözü 

ve meseller ile hikâyeleri genel anlamda bireyin eğitimi ve insanın ve bilhassa gençlerin 

toplumsal adet ve geleneklere göre sosyal hayatta ve insanlarla ilişkilerinde nasıl davranmaları 

gerektiğiyle ilgilidir.  

Özgüven kazanarak toplumsal hayatta sosyal bir konumu hak etmesi için bireyin 

kişiliğinin oturması ve bulunduğu statü ve konumu düşünerek atalarından gelen adet ve 

geleneklerin kendisine yüklediği sorumluluğu yerine getirmesi gerekir. Bilhassa bir cemaatte 

yer almaya başladığı yahut evlilik çağına geldiği zaman ve ek olarak evlendikten sonra bireyin, 

önceki nesillerden ve atalardan gelen örf ve adetlere göre nasıl davranması gerektiği bilincini 

kazanarak yetkinliğini pratik örneklerle ispatlaması lazımdır. Aksi halde acemiliği, hafif 

davranışları ve tecrübesizliği sebebiyle evlilik çağında ve evlendikten sonra aile ortamında, 

toplumsal ilişkilerde sürekli sıkıntılarla karşılaşabilir. 

Şimdi konuyla ilgili Kurmancî, Zazakî ve Farsça ortak bazı deyim (mesel) ve atasözlerine 

ve Türkçe karşılıklarına bakalım. Önce bu dillerde ve kültürlerde ağırbaşlı, ölçülü ve kişilikli 

insanların ağır taşa benzetildiği birtakım atasözleri ve bunların genelde ifade ettikleri anlamları 

aktarılacak, ardından ilgili ortak deyimler (meseller) ve hikâyelerine yer verilecektir. 

I.Bazı ortak atasözleri 

a)Kurmancî:  

Kevir li cîhê xwe giran e. (Türkçe: Taş yerinde ağırdır.) 

Kevirê giran, kevirê di quncqan de ye./ Kevirê giran, kevirê qorziyê ye. (Türkçe: Köşe 

taşı, köşede yakışır/yaraşır.) 

Barê ga xar neve, kevir ji cîyê xwe naleqe. (Türkçe: Ağır taş yerinden oynamaz.)  

Kevrî giran li ciyî xwe dimînê./ Kevirê giran di cîhê xwe de ye. (Türkçe: Ağır taş yerinden 

oynamaz.) 

Kevirê leqiyayî, terqiyayî ye. (Türkçe: Hafif taşla g.. silerler; ağır ol batman döv./ Ağır 

taş yerinden oynamaz.)  

Kevir ji ciyê xwe tol be, wê bi hezar perçebe. (Taş yerinden fırlarsa, bin parça olur. 

Türkçe: Taş yerinde ağırdır./ Ağır taş yerinden oynamaz.) 
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Her kevrek li ciyî xwe giran e. (Her taş kendi yerinde ağırdır. Türkçe: Taş yerinde 

ağırdır.) 

Soranî: 

Kûçik (kûçke) ewene sengîn e, tâ le cîgeye xwe necûy. (Taş yerinden teprenmedikçe 

ağırdır. Türkçe: Taş yerinde ağırdır./ Ağır taş yerinden oynamaz.) 

Kûçik (kûçke) tâ ne-cû-yê sengîn e. (Türkçe: Taş yerinde ağırdır./ Ağır taş yerinden 

oynamaz.)1  

b)Zazakî:  

Kera/Kerra cay xo ra lekay se, sıvık (şenik) bena. (Türkçe: Taş yerinde ağırdır.) 

Kera cay xo dı gıran a. (Türkçe: Ağır taş yerinden oynamaz.) 

Kemere caê /hurendia ho de gırana. (Türkçe: Taş yerinde ağırdır.) 

Kerreya girane cayê xwu de baş a. (Türkçe: Köşe taşı, köşede yakışır/yaraşır.) 

Kemera gırane hurendia ho de manena/ xo de vındena. (Türkçe: Ağır taş yerinden 

oynamaz.)  

Sîya girane, timo cadê xo da. (Türkçe: Ağır taş yerinden oynamaz.) 

Siya girane hurenda xo ra nê luvena. (Türkçe: Ağır taş yerinden oynamaz.) 

Kerra girane cadê xo de vindena. (Türkçe: Ağır taş yerinden oynamaz.)2 

c)Fârsî: 

 سنگ بجای خود گیران است.

Seng be-câ-yê xûd girân-est. (Türkçe: Taş yerinde ağırdır./ Taş düştüğü yerde ağırdır.) 

 سنگ سرِ جایِ خود، سنگین است.

Seng ser-ê câ-yê xûd girân-est. (Türkçe: Taş yerinde ağırdır.) 

 سنگ سرِ جایِ خودش، هزار منه.

                                                             
1 Bk. Tîgrîs, Amed, 6762 Gotinên Peşîyan, Weşanên Rewşen, Stockholm 2001, 144, Oncu, Mehmet, Gotinên Peşîyan, İstanbul 

Kürt Enstitüsü Yayınları 2009, 395-396; Hesen, Bîlal, Ji Wêjeya Gel: Pend û Peng, Marburg 2006, 160; Mazî, Çiya, Ferhenga 

Gotinên Pêşiyan, İstanbul 2005, 267; Soranî olanlar için bk. Seccâdî, Seyyid Abdulhamid Hayret, Pendê Peşîniyân, Hevlêr 

2010, 362; Ruxzâdî, Ali, Guwârey Kûrdewârî: Pend-ê Peşînîyân, Senendec 1385 hş., 290. Türkçe olanlar için bk. Aksoy, Ömer 

Asım, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, İnkılâp İstanbul 1988, I, 121-122; Albayrak, Nurettin, Türkiye Türkçesinde Atasözleri, 

Kapı Yayınları, İstanbul 2009, 112, 495, 819; Akyalçın, Necmi, Türkçemizin İncileri Atasözlerimiz-Tanıklı Sözlük, Ankara 

2012, 90-91, 532. 
2 Selcan, Zılfi, Qese u Qesê Vırênu Leksikon, Dersim 2013, 234-235; Lezgîn, Roşan, Ferhengê Îdyomanê Kirdkî (Zazakî), 

Roşna, Diyarbakır 2017, 145; Veroj, Seîd, http://www.kovarabir.com/2012/10/seid-veroj-vateye-verenan-ye-dimilizazaki; 

https://tr.wikiquote.org/wiki/Zazaca_atasozleri. Türkçe olanlar için bk. Aksoy, I, 121-122; Albayrak, 112, 495, 819; Akyalçın, 

90-91, 532. 

http://www.kovarabir.com/2012/10/seid-veroj-vateye-verenan-ye-dimilizazaki
https://tr.wikiquote.org/wiki/Zazaca_atasozleri
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Seng ser-ê câ-yê xûdeş hezâr men-e. (Türkçe: Ağır ol batman gelesin.) 

 سنگِ سنگین همیشه سرِ جاش است.

Seng-ê sengin hemîşe ser çâş-est. (Türkçe: Ağır taş yerinden oynamaz.)3 

 سنگ تا سنگین است سرِ جایِ خودش است.

Seng tâ sengîn-est ser-ê câ-yê xûdeş-est. (Türkçe: Taş yerinde ağırdır.) 

 سنگِ سبکُ همیشه دمِ تکُ پا است.

Seng-ê sebuk hemîşe dem-ê tuk-pâ est. (Hafif taş daima ayakkabı/mızrak/ hançer 

ucundadır. Türkçe: Hafif taşla g.. silerler; ağır ol batman döv./ Ağır taş yerinden oynamaz.) 

Aptal, hafif ve başıboş kişiler daima küçümsenir ve alay konusu olurlar. Gelip geçenlerin 

ayakucuyla fırlattığı yol üzerindeki hafif taşlara benzerler.4 

Söz konusu Müslüman milletlerin kültüründe hemen hemen aynı anlamları taşıyan ve 

büyük ölçüde aynı formlarda (ortak sözcükler, sentaks ve metaforlar/istiareler) söylenen farklı 

dillerdeki bu ortak atasözlerine göre:  

1.İtibarlı, ölçülü, olgun, ağırbaşlı büyük kişiler kendi çevrelerinde ve tanındıkları 

ortamlarda daha değerli ve hatırlı sayılır insanlar olarak görülür; onların değerini en iyi bilenler 

onların çevresindeki insanlardır. Kimsenin kimseyi tanımayıp bilmediği yabancı yerlerde kimin 

sıradan ve kimin saygın ve değerli olduğu bilinmez. 

Dolayısıyla söz konusu kişiler, ikamet ettikleri kendi ortamları ve çevrelerinde kalmaları 

halinde ağırlıkları ve saygınlıkları devam eder ve daha mutlu yaşarlar; başkalarına yardım 

etmede de daha verimli olurlar. 

2.Adı geçen nitelikleri taşıyan ağırbaşlı, bilgili ve olgun kişiler, toplumu ayakta tutarak 

rehberlik yapmaları misyonları itibariyle, bir binayı ayakta tutan köşe taşlarına benzerler. Söz 

konusu kişiler toplumda ve cemaatte daima başköşeye oturtulmaya ve önemli görevlere 

getirilmeye layıktırlar.  

3. Bazen bu atasözleri, bir işe özellikle kendilerini ilgilendirmeyen bir işe ve olaya karışan 

veya müdahale eden kişileri eleştirmek için söylenir. Çünkü saygın kişi toplum içindeki 

konumuna uygun davranmazsa; yani ağır taş yerinde oynarsa kendi eski değerlerini ve 

itibarlarını yitirirler. Dolayısıyla bu tür davranışların, Kurmancî deyişle: Kevir ji ciyê xwe tol 

be, wê bi hezar perçebe; Zazakî deyişle: Kerra cay xo ra lekay se, sıvık  bena; Farsça deyişle: 

Seng-ê sebuk hemîşe dem-ê tuk-pâ est ve Türkçe deyişle: Hafif taşla g.. silerler; ağır ol batman 

döv, gibi ortak atasözleriyle sakıncalı olduğuna dikkat çekilmiştir. 

                                                             
3 Dêhxodâ, Ali Ekber, Emsâl û Hikem, Emîr Kebîr, 1363 hş, II, 991; Zûlfiqârî, Hesen, Ferheng-ê Bozorg-ê Zarbul-Meselhâ-yê 

Fârsî, I, 1211-1214; Şekûrzâde, İbrahim, Deh Hezâr Mesel-ê Fârsî, Meşhed 1372 hş., 464; Enverî, Hasan (ve diğerleri), 

Ferheng-ê Emsâl-ê Suxen, İntişârât-ê Soxan, Tahran 1384 hş., I, 636, 674-675; ‘Azîmî, Muhendîs Sâdıq, Ferheng-ê Bîst Hezâr 

Mesel û hikmet û Istılâh, Tahran 1382 hş. Türkçe olanlar için bk. Aksoy, I, 121-122; Albayrak, 112, 495, 819; Akyalçın, 90-

91, 532. 
4 Behmenyâr, Ahmed, Dâstânnâme-ê Behmenyârî, İntisârât-ê Dânisgâh-ê Tehrân, 1381 hş./2002., 404. 
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Ama ağırbaşlı ve ölçülü olup ne zaman ve nerede, nasıl hareket edeceğini bilen bir insan, 

herkes tarafından saygı görür, takdir edilir. İnsanın kişiliği zedelendiğinde eski değer ve 

itibarına kavuşması çok zordur. Dolayısıyla kişinin toplumdaki yeri ve itibarı sarsıldığı zaman 

eski saygınlığını ve değerini kaybeder. Toplum nezdindeki saygınlığı ve ağırlığı biter.5   

II. Konuyla ilgili ortak deyim ve atasözleri ile hikâyeleri 

Bu makalede kendisine yer verilen hikâyeler (mesellerin temsilleri), genelde evlilikle 

yeni kurulan akrabalık veya dostluk ilişkilerinin ölçülü olmasının yanı sıra toplumsal hayata 

yeni katılan veya evlilikle birlikte yeni bir aile kuran gençlerin gelecekteki hayatlarının ve aile 

ilişkilerinin zedelenmemesi ve zarar görmemesi için bir takım öğütleri içermektedir.  

Bu hikâyelerin bir kısmında baba veya anne, yeni katıldığı ailesine ve kocasına alışmasını 

sağlamak ve ilişkilerinin sarsılmasını önlemek amacıyla, yeni evlenip koca evine giden ve 

ölçüyü kaçıracak şekilde sık sık babasının evine gelip giden kızına ve aynı davranışlarda 

bulunan damadına öğütlerde bulunur. Bazen de evlilik bağıyla yeni kurulan dünürlük gibi 

akrabalık ilişkilerinin zedelenmemesi ve zarar görmemesi için dünürlerin ölçüyü ve gelenekleri 

aşan davranışlarını önlemek için uyulması gereken kurallar dile getirmektedir. Kurmancî 

deyimle: Şêrîn şêrîn here malên dostan; Zazakî deyimle: Şîrîn şîrîn bîye; Farsça deyimle: 

Sengîn burow sengîn biyâ ve Türkçe deyimle: Tatlı git, tatlı gel önerilmektedir. 

Bazı hikâyelerde bilhassa Kurmancî son hikâye ile Farsça’dan Türkçeye çevirilen bazı 

hikâyelerde ebeveynler, sosyal hayata yeni katılan; örneğin büyük ve saygın kişilerin 

bulunduğu bir cemaate veya davete giden evlatlarının, orada nasıl oturup kalkması gerektiğini 

hatırlatan öğütlerde bulunur. Kurmancî deyişle: Peyvên gir kirin  (Büyük laflar etmek) ve 

Farsça deyişle: Bâlâ bâlâ bi-nişîn, herfhâ-yê gunde gunde be-zen. (Yüce yüce otur, büyük 

büyük laflar et!) ve Türkçe benzer deyişe: Akılsız kafaya söz kâr etmez.) haddini aşan kişilikler 

mizahi bir yolla uyarılır ve hicvedilir. Ancak bütün hikâyelerde, verilmek istenen mesajın ve 

öğüdün muhatabın kabiliyet ve yeteneğini aşacak tarzda kinayeli ve kapalı olması sebebiyle 

iletişim sıkıntısına yol açarak istenen şeyin tam tersi durumlar ve sonuçlar da ortaya çıkabilir.  

Şimdi ilgili ortak deyimler (meseller) ve ardından onların hikâyelerine bakalım. Bu ortak 

deyimler ve hikâyelerinden bazısında akrabalık ve dostluk ilişkilerinin ölçüsü ve kurallarına 

vurgu yapılırken bazısında da aptallık, cehalet ve yersiz övünmeler yerilmektedir. 

a)Kurmancî: 

Şêrîn şêrîn here malên dostan. (Dostların evine tatlı tatlı git./ Türkçe: Tatlı tatlı gel, git. 

Dûr be şêrîn be. (Uzak olsun, tatlı olsun) 

Şîrîn şîrîn were. (Türkçe: Tatlı tatlı gel) 

                                                             
5 Kurmancî olanlar için bk. Oncu, 2009, 395-396; Mazî, 266; Seccâdî, 262. Zazakî olanlar için bk. Selcan, Lezgin, 145; Said 

Veoj; Selcan, 169, 234-235; Farsça olanlar için bk. Dêhxodâ, II, 991; Zûlfiqârî, I, 1211-1214; Enverî, I, 636, 674-675. 

Rahmandûst, Mustafa, Fovt-ê Kuzegerî, Tahran 1390 hş., II, 658; Türkçe olanlar için bk. Aksoy, I, 121-122; Albayrak, 112, 

495, 819; Akyalçın, 90-91, 532. 
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Sêrek sêrek bê. (Seyrek seyrek gel. Türkçe: Tatlı tatlı gel) 

Tama çûn û hatine nelewitîne. (Gidip gelmede ölçüyü kaçırma. Türkçe: Tatlı tatlı gel) 

Ger mala birayê te be jî şîrîn şîrîn biçe. (Gidip gelmede ölçüyü kaçırma. Senin kardeşinin 

evi de olsa tatlı tatlı git. Türkçe: Tatlı tatlı gel)6 

b)Zazakî: 

Şîrin şîrin bî. (Türkçe: Tatlı tatlı gel.) 

Giran biyene. (Makul ve ağırbaşlı gelmek; hafif davranmamak.   

Usıl usıl so. (Türkçe: Tatlı tatlı git.)7 

Dur bu şîrîn bu. (Uzak olsun tatlı olsun.) 

c)Fârsî: 

 سنگین برو، سنگین بیا!

Sengîn burow sengîn biyâ. (Ağırbaşlı git, ağırbaşlı gel! Türkçe: Tatlı git, tatlı gel.)  

 شیرین بیا و شیرین برو

Şîrîn biyâ û şîrîn berov. (Türkçe: Tatlı gel, tatlı git.) 

 کم بیا عزیز باشی

Kem biyâ ‘ezîz bâşî. (Az gel, aziz ol. Türkçe: Tatlı gel, tatlı git.) 

 سنگین برو، رنگین بیا.

Sengîn burow, rengîn biyâ. (Ağırbaşlı git, özleterek/çekinerek gel. Türkçe: Tatlı tatlı gel, 

tatlı tatlı git.)8 

 بالا بالا بنشین حرفای گنُده گنُده بزن!

Bâlâ bâlâ bi-nişîn, herfhâ-yê gunde gunde be-zen. (Yüce yüce otur, büyük büyük laflar 

et! Türkçe benzer: Akılsız kafaya söz kâr etmez.)9 

Seyrek gel, seyrek git ki tatlı olasın Sık sık gidip gelme, kendini özletmeye çalış. Bu mesel 

şunun bunun evine sık sık gidip gelen ve insana sıkıntı veren kişiler için söylenir. 

                                                             
6 Bk. Hesen, 92, 233; Oncu, Mehmet, 101 Biwêj 101 Çîrok, Avesta İstanbul 2015, s 129-130. 
7 Ersoz, Umer Farûq, Kekû, Roşna, Diyarbakır 2013, s. 13-14; Selcan, 410, 56; Lezgîn, 108. 
8 Emînî, Emîr Kulî, Ferheng-ê ‘Avâm yâ Tefsîr-ê Emsâl o Istılâhât-ê Zebân-ê Fârsî, I-II, Dânişgâh-ê Isfahân 1369 hş./1990,  

364, Enverî, Hasan (ve diğerleri), Ferheng-ê Emsâl-ê Suxen, İntişârât-ê Sohan, Tahran 1384 hş., I, 678; Azîmî, Sâdıq, Ferheng-

ê Bîst Hezâr Mesel û Hikmet û Istılâh-ê Fârsî, Dânişgâh-ê Tahran 1382 hş., 493; Şehrî, Ca‘fer, Qand û Nemek: Żerbulmeselhâ-

yi Tehrânî be Zebân-ê Muhâvere, İntişârât-ê Mu‘în, Tahran 1378 hş./1999, 397, 470; Hazrâ’î, 724 
9 Şehrî, s.  301; Vekîliyân, II, 57; Albayrak, 126. 
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Bu ortak deyimlerle ilgili Kurmancî, Zazakî, Farsça ve Türkçe bazı ayrıntılar müstesna 

hemen hemen aynı olup aşağıda verilecek bazı hikâyeler mevcuttur. İlave olarak Türkçe ilgili 

iki mesel ve “Merdi Kıpti şecaat arz ederken sirkatin söyler” manasında Farsça bazı deyimlerin 

hikâyeleri de eklenecektir. 

a)Kurmancî hikâye 

Şîrîn şîrîn were 

K1.Tatlı tatlı gel: Bu deyim ve hikâyesine yer veren Mehmet Oncu şöyle der: “Sosyal 

ilişkilerde her şey açık ve doğrudan söylenmez. Birçok şey vardır ki açık ve doğrudan 

söylenmesi insanlar arasındaki ilişkileri bozar. Bu sebeple bazı şeyleri ifade etmek için sanatlı 

bir dil kullanılır. Kürtler arasında şu deyimler pek yaygındır: 

Sêrek sêrek bê. Herçeğ, bêçağ neyî.  

Tama çûn û hatine nelewitîne. 

Ger mala birayê te be jî şîrîn şîrîn biçe. 

Kürtlerin kültüründeki bu deyimin kaynağı bir baba ile kızının şu hikâyesine 

dayanmaktadır: 

Şîrîn şîrîn were 

[Tatlı tatlı gel] 

Dibêjin: Mirovekî ku keçika wî ya ku bi delalî mezin kirî hebû. Keça wî mezin û berbext 

bû, qeder ji wê ve bû, zilam keça xwe kire bûk. Lê ji berk u keç bi nazenînî mezin kiribû, her 

roj du roj dihate mala bawê xwe, rojekê bav ji keça xwe ra got: 

-Keçâ min şîrîn şîrîn were. 

Keçê gotina bavê xwe fêhm nekir, bû roja din, keç dîsa hate mala bavê xwe, vê carê bi 

denek dims hatibû, bavê got: 

-Keça mine ew çî ye? 

Keçê got: 

-Bavo, te got, şîrîn şîrîn were, min jî ji te re denek dims anî. 

Bavê wê serê xwe hejand, got: 

-Keça min şîrîn şîrîn were. 

Keçê dîsa fêhm nekir, dema bû roja din bi satilek hingiv hate mala bavê xwe. Dema bav 

hingivê di destê keçê de dît, zârê xwe tirş kir û got: 

-Keça min, min got şîrîn şîrîn were! 
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Lê mixabin keçê dîsa fêhm nekir, bû roja dîn. Vê carê ku keç hat, bi xwe ra gelek şîranîyên 

din ên weke kesme pastix û benî anîn li pêşîya bâvê xwe danîn. Bavê wê got: 

-Keça min ez ji te re dibejim, şîrîn şîrîn were, tu diçî ji min re şîraniyê tînî! 

Keçê got: 

-Yanê çawa şîrîn şîrîn? 

Bavê got: 

-Keça min, keça min şîrîn şîrîn, yene tama hatine nelewitîne, sêrek sêrek bê, ku em bêrîya 

te bikin, ku tu bi me şîrîn bêyî. 

Li ser vê keçika xwe rast kir û xwe û xwe ra digot: 

-Dera ku tu çûyê, ger mala bavê te be jî, lazim e tu şîrîn şîrîn biçî…10 

K2.Çûn û hatina bişîrani 

Tatlı tatlı gidip gelmek 

Pîrek hebû keça xwe da mêr. Lê belê keç her rojek du rojan, carekê dihat mala diya xwe. 

Rojek, dido, sisê, em bêjin çar, pênc werhasil mêrê wê jî û diya wê jî, ji wê rêveçûna wê gelek 

nexweş dibûn û bêzî dikirin. Ji bo ku dilê wê nemîne, diya keçê rasterast nedigotê ku hewqas 

gur newe, û wê ji ber xwe ve jî, fam nedikir ku hewqas neçe û nê! Rojek diya wê were sergirtî 

dibêjê: 

-Keça min! Cara ku tu hatî jî, bi şîranî were! 

Keçik têdigihîje ku diya wê doza şîranîyê lê dike. Çimkî gelek rez û bostanê mala mêrê 

wê hebûne. Roja din keçikê barek tije helîl, bastêq, mewîj, şaran û helawî dike û davêje ser 

pişta kerekê, berê xwe dide riya mala diya xwe, diçe.  

Diya wê dibîne ku di pey gotina ku ji keça xwe re gotibû de, bi rojekê şûnde, waye hat û 

barek sax jî şîranî bi xwe re hanîye! 

Dê ji keçê pirsî: 

-Keça min! Ev çî ye ku te ji diya xwe re hanîye? 

Keçê gotê: 

-Dadê! Ne te gotibû min, ku tu hatî bi şîranî were!11 

K3.Peyvên gir 

Büyük laflar (etmek) 

Zilamekî rîspî yê xwîyanî hebû, timî li kurê xwe şîret dikirin û digotê: 

                                                             
10 Oncu, Mehmet, 101 Biwêj 101 Çîrok, Avesta İstanbul 2015, s 129-130. 
11 Zinar, Zeynelabidîn, Xwençe I: Gotinên Pêşîyan, Kilam-Dîlok û Çîrok, Stockholm 1987, 123. 
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-Kurê min! Êdî tu mezîn î, zilam î û bûyî peya. Sibe çaxê ku bavê te bimre, tu yê bikevî 

şûna wî. Divê ku tu li wê gorê bilivî û timî peyvên mezinan bikî. Da ku xelk nebêje, lawê filakes 

sûtalekî sêlekan e! 

Piştî şîretên bavê, kur roj bi roj êdî xwe dixist şûfê zlamên mezin û diçû li jora civatan 

rûdinişt, peyvên wisa bêteşe dikirin ku xelk tev pê dikenîya. De ji xwe bavê wî gotibû “peyvên 

mexinan bike”. Îcar jêwetirê ku dê ew peyvên gir bike yan navên heywanên gir beje, wê di nava 

xelkê de zilam bê hesibandin. 

Rojekê di civatekê de yek dipeyive û yên din lê guhdarî dikirin. Lawik jî hema ji nedî ve 

dibêje: “Deve!” Îcar bi wê gotina wî re, dibe pilqîna civatê û tev pê dikenin. Lawik bi wî kene 

bi xwe, pir fedî dike û liber xwe dikeve. Piştre ew difikire û xwe bixwe dibêje: “Mîna ku ji deve 

mezintir, tiştine din jî hene. Îcar ez ê navê tiştekî din bêjim jê mezintır be!” Piştre ew difikire û 

dide aqılê xwe, gelo çi ji deve mezintir heye, çi tune. Wê gavê hema navê fîl tê bira wî.  

Di demekê de dîsa ciwat bêdeng dibe. Îcar ew ji nedî ve dibêje: “FîÎll!” Dîsan dibe pilqîna 

civatê û her kes pê dikene.12 

b)Zazakî hikâye 

Yukarıda geçen Kurmancî hikâye ile büyük ölçüde aynı olan bu Zazakî hikâye Umer 

Farûq ERSOZ tarafından şiir şeklinde anlatılmıştır. 

Keynê mi şîrin şîrin 

[Kızım! Tatlı tatlı] 

Babî, keyna kerd gird, ûmê zewaci 

Ûmê, hey yê wazenî, bayk ya da ci 

  Bîb veywê şar’ ya, girot xemilna berd 

  Ma veyw bî, dest bigîr bêr key mêrde verd 

Hûmay ra, ya key babî ra dûr nîya 

Yew ling ha uca’d, va, ez uca d’ bîya 

  Mêrde ho ken warî, veywa newe va 

  Hema nimusa îtya, wa şêr dew a 

Ina şîn ûmên, va, sebir bid Rebî! 

Va, şîrin şîrin bî, in kîyê babî 

  Keyna va, temûm baw, ez yen pê şîrin 

                                                             
12 Zinar, Zeynelabidin, Xwençe IV: Kılam, Lavija Mesîh, Meselok û Çîrok, Stockholm 1990, 149. 
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  Ti heq vûnî, niben tim-tim fekşîrin 

Ya şî viraşt tepsî tepsî qedayif 

Va, wa fêk yi şîrin bo, babî mi heyf 

  Şî bêr babî kuwa, babî ber kerd a 

  Pey tepsî qedayif, keyna ha ver da 

Va, hu bawo, qedayif mi viraşta 

Ti qet mereq mekir, ez tu rî paşta 

  Babî ûwna, keyna wi fehm nikerdo 

  Keyna hunc ûmeya, ha vêr bêr ver do 

Ber kerd a, keyna delal koti zerre 

Vatey mi qedayif niyebi ere 

  Keynê min a, cayê mi teng nikena 

  Yena şina, îna ti ha se kena? 

Ti bîya veywê şar’ vacên tu dima ra 

Yî tu şenik vînen’ ti kuwna çim ra 

  Mi va byi şû keynê mi, sêr girûnî xwu 

  Aqil bi, biterekn ti herûnê xwu 

Keynek hema newe fehm kerd, yi va se 

Ma z’ qalê bayk yê ra xwu r’ vecî hise 

  Her çî hed yi esto, ti hed ra mevec 

  Qal ki nigina tu, xwu ra men, medec 

Lew’ ki bî a, tira vecyên tikî qal 

Her qal peto nîya, îna vûn pîr-kal 

  Şîrin-şîrin gûm b’erz, ti poşman mebi 

  Tim şîrin ti b’eysi, şîrinî de bi13 

 

                                                             
13 Ersoz, Umer Farûq, Kekû, Roşna, Diyarbakır 2013, s. 13-14. 
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c)Farsça hikâyeler 

 سنگین برو سنگین بیا!

F1.Sengîn berow sengîn biyâ./ Ağırbaşlı git, ağırbaşlı gel!   

(Türkçe: Tatlı git, gel./ Zırt gelip zırt giden sevgisini yitirir.// Ağır ol batman gelsin.)14 

Sık sık gidip gelme, kendini özletmeye çalış. Şunun bunun evine sık sık gidip gelen ve 

insana sıkıntı veren kişiler için söylenir. 

Kaynağı: Bir kız varmış. Evlenip koca evine gittikten sonra her gün anne babasının evine 

gelip gidiyormuş. Annesi de yeni gelin olmuş kızının kendi evine ve yeni hayatına alışması için, 

onu incitmeyecek şekilde kinaye ile “Ağırbaşlı gel, ağırbaşlı git!” demiş.  

Annesinin amacını anlamamış olan kız ertesi gün annesinin evine elbisesinin dört yanına 

çakıl taşlarını bağlayarak gitmiş. Annesi kızının ne demek istediğini anlamadığını kavrayınca 

“Kızım, tatlı tatlı gel, tatlı tatlı git!” demiş. Kızı ertesi gün annesinin evine giderken bir tepsi 

tatlı da götürmüş. Annesi kızının yine anlamadığını kavrayınca demiş: “Canım kızım! Az gel, 

az git!”15  

 بالا بالا بنشین حرفای گنده گنده بزن!

F2.1.Yüce yüce otur, büyük büyük laflar et!  

Bâlâ bâlâ bi-nişîn, herfhâ-yê gunde gunde be-zen. 

(Türkçe benzer: Akılsız kafaya söz kâr etmez./ Merdi Kıpti şecaat arz ederken sirkatin 

söyler./ Deli kız düğün etmiş, kendi baş sedire geçmiş.)16 

Kişiye gücü ve yeteneğini aşan bir iş verildiği yahut bir kişi zekâsı ve yeteneğini aşacak 

şekilde övüldüğü zaman söylenir. Yahut kişinin büyüğüne zarar verecek ve küçük düşürecek 

bir söz söylemesi, bir davranışta bulunması yahut büyüğün öğüdünün tersini yapması 

durumunda söylenir. 

Yüce yüce otur, büyük büyük laflar et!  

Bir kadının evlilik çağına gelmiş bir kızı varmış. Kadın gittiği her yerde kızını över 

dururmuş. Bir gün kızı için görücülerin geleceğini haber vermişler. Kadın evini temizleyip 

dizdikten sonra kızına, “Ben hamama gidiyorum, üstün başın düzgün olsun, görücüler gelince 

ağır başlı (ağır ağır) otur büyük (büyük) laflar et, onları ağırla; bir tavuk kesmiş ocağa 

koymuşum, dikkat et ateşi sönmesin” der ve yapması gereken her şey hususunda kızına sıkı 

tembihte bulunduktan sonra çıkıp gider.  

Anne gittikten sonra kızı ilkin arpa ile buğday çuvallarını üst üste yığar, çuvalların üstüne 

çıkar yüce yüce oturur. Bir süre sonra görücü kadınlar gelirler. Ne kadar seslenirlerse de bir 

                                                             
14 Yurtbaşı, 2; Aksoy, 1, 121. 

15 Vekiliyân, II, 135. 
16 Vekîliyân, II, 57-58; Yurtbaşı, 13 
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cevap alamayınca evin odalarına bakarlar, kızı çuvalların üstüne oturmuş şaşkın şaşkın 

kendilerine baktığını görürler. “Annen nerede?” derler. Ama kız cevap yerine “Deve, öküz, 

eşek” der. Şaşkına dönen görücüler “Kız delidir” deyip evden çıkıp giderler. Tam o sırada 

köpek de ocaktaki tencerenin içinden tavuğu kapıp kaçar. Kız kılını kıpırdatmaz. Annesi gelir 

o da kızını, üst üste yığmış olduğu çuvallar üstünde görünce “Allah canın alsın, delirdin mi? 

Orada ne işin var? Görücüler gelmedi mi?” der.  

Kız annesine “Kendin ağır ağır otur büyük büyük laflar et demedin mi? Ben de aynısını 

yaptım...” der ve olanları anlatır. Annesi saçını başını yolar, kıza da iyi bir dayak atar. 

Bir varyantta da evlilik çağına gelmiş olan bir oğlan annesiyle kız görmeye gider ve 

annesinin benzer öğüdünü kız evinde yığılan yatakların üzerine çıkarak uygular.17 

 ادرش برای سنگین رنگین بودن نصیحت کرد: دختره رو م

 « خونه شوور که رفتی بالا بالا بیشین حرفای گنده گنده بزن.»

 رَف سرِ بخاری نشس، گفُ : ستر، فیل، گرگدن! 

F2.2.Yüce yüce otur, büyük büyük laflar et!  

Anne kızına ağırbaşlı çekingen olması için nasihat etti:  

“Koca evine gidince yüce yüce otur, büyük büyük laflar et.”  

Kız gitti sobanın üzerine oturdu; “Deve, fil, gergedan” dedi.  

Duxtre ro mâdereş berâ-yê sengîn rengîn bûden nesîhet kerd:  

“Xone şûver ki reftî Bâlâ bâlâ bêşîn, herfâ-yê gunde gunde be-zen”  

Ref ser-ê buxârî nişes gof: “Sutur, fîl, gergeden!18 

 بالا بالا بنشین حرفای گنده گنده بزن!

F2.3.Yüce yüce otur, büyük büyük laflar et!  

Bâlâ bâlâ bi-nişîn, herfhâ-yê gunde gunde be-zen. 

(Türkçe benzer: Merdi Kıpti şecaat arz ederken sirkatin söyler./ Akılsız kafaya söz kâr 

etmez.) 

Bir adamın bir oğlu varmış, ilk defa büyüklerin bulunduğu bir mekâna davet edilmişti. 

Babası oğluna sıkı sıkı tenbihte bulundu: “İçeri girince en yüksek yerde otur; büyük laflar et; 

şöyle yap böyle yap ki herkes senin büyük bir aile ortamında terbiye edildiğini bilsin.” 

                                                             
17 Vekîliyân, II, 57-58; Yurtbaşı, s. 13 
18 Şehrî, s.  301; Vekîliyân, II, 57. 
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Oğlan babasının bütün sözlerini can kulağıyla dinledi ve davete icabet etmek üzere yola 

düştü. Babası heyecanla onun dönüşünü bekledi. Sonunda oğlan döndü. Babası heyecanla 

karşıladı ve sordu: “Ne yaptın, ne söyledin?” 

Oğlan dedi: “Rahat ol, ne söylediysen aynısını yaptım. İçeri girer girmez, odanın en üst 

tarafında bulunan sekiye oturdum ve sadece fil, gergedan ve aslandan konuştum. Öyle ki orada 

bulunan herkes şaşkınlıktan parmağını ısırdı.”19 

1.Bu mesel şaka etmek veya eleştirmek amacıyla, büyüklerle ortak nitelikleri olmadığı 

halde onlarla bir arada bulunan kişiler hakkında söylenir. 

2.Sürekli kendini öven ve saçma sapan konuşan kişileri eleştirmek amacıyla söylenir. 

d)Türkçe hikâye 

T1. Tatlı gel tatlı git 

Pek yaygın olmasa da Türk kültüründe de bazı yörelerde bu konuyla ilgili iki hikâye 

mevcuttur. Ahmet Özdemir bu konuda şöyle der: 

“Tatlı gel tatlı git, deyiminin teması aynı olmak üzere türlü hikâyeleri var. Kiminde yeni 

evli kız, babasına “Baba, tatlı gel, tatlı git!” diyordu. Birinde kayınvalide damat adayına 

“Damat, tatlı gel, tatlı git,” demişti. Bir başkasında da yeni evli çiftten erkeğin annesi, gelinin 

annesini “Dünürüm, tatlı gel, tatlı git,” diye uyarmıştı. Ben yıllar önce yazdığım ve Bordo Siyah 

Yayınlarının 100 Temel Eser dizisinde yayınlanan “Türkçe’de Deyimler” kitabıma son varyantı 

almışım: 

Kadın, yeni evlendirdiği kızının evine sık gidiyor, gidince duygusal davranıyor, olur 

olmaz şeylere karışıyormuş. O gittikten sonra yeni evlilerin arasında bir tartışmadır başlıyor ve 

hoş olmayan anlar yaşanıyormuş. Bunu anlayan oğlanın annesi, kızın annesini tatlılıkla 

uyarmak için: “Dünürüm tatlı gel,” demiş.  

Kadıncağız bunu anlamamış. Kendisinden tatlı istenildiğini sanarak ertesi gün baklavalar 

yapmış. Yine aynı davranışları sergilemiş, yine aynı aile kavgaları çıkmış. Oğlanın annesi yine 

aynı uyarıyı yapmış. Bu kez kızın annesi daha değişik tatlılar yaparak gitmiş.  

Kadının anlamadığını gören, öbür dünür açık konuşmuş: “Dünürüm, tatlı gel derken tatlı 

getir demek istemedim. Biraz az gel” demiş.20 

T2.Oğlum şirin gel 

Geçmiş zaman içinde Kilis'te, adamcağızın birinin nazlı bir kızı varmış, kız büyümüş, 

gelinlik çağına gelmiş ve nihayet kısmetli birisi çıkıp onu isteyince, adamcağız da kızını vermiş, 

kız da gelin olup gitmiş. 

                                                             
19 Rahmandûst, Mustafa, Fovt-ê Kuzegerî, Tahran 1390 hş., I, 226-227. 
20 Özdemir, Ahmet (http://www.avgader.com/deyimler-arasnda-tatli-gel-tatli-git/: erişim: 30.11.2021: 08:30) 
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 Birkaç ay sonra damat, hanımının canı sıkılmasın diye bir akşam ona, "Kalk da anangile 

gidek!" demiş, kızcağız da bir şey demeyip bu isteğe uymuş, kalkıp gitmişler. Bu durum haftada 

iki üç geceye çıkar olmuş. Hep kalkıp kızın anasıgile akşamları oturmaya gitmişler, damat 

bakmış ki her gittiklerinde izzet, hürmet iyi, oldukça yerinde, "Bunlar gelmemizden çok 

hoşlanıyorlar!" deyip her akşam gitmeye başlamışlar. Kaynana bu duruma hiç ses etmemiş, 

çünkü her akşam kızı yanında memnun; damatsa bakmış ki karşıdan ses seda çıkmıyor, bu sefer 

hanımını gündüzden kayınpederinin evine yollamış, kendisi de işten çıkar çıkmaz doğru oraya 

gelmiş ve akşam yemeğini de beraber yemeye başlamışlar. Bu hal böyle günlerce sürmüş, "Ooh 

nasıl olsa sarı saman, sallama ahır; yi iç kudur!" derler ya ulularımız, işte öyle... Gece ikramı 

bitince de kalkıp evlerine giderlermiş. 

Kayınpederinin evdeki düzeni bozulmuş, akşam yorgun argın eve geldiğinde ayağını 

uzatıp da istirahat edecek bir fırsat bulamamış, Bu geliş ve gidişi rayına oturtmak için bir akşam 

mecazî anlamda damadına: 'Oğlum şirin gel!' demiş. Damat da "kayın pederim benim gelip 

gitmemden memnun ki herhalde gönlü de tatlı istiyor ve bana şirin gel diyor" diyerek, bu sefer 

akşamları eve giderken bir tepsi tatlıyla gitmeye başlamış. Kayın peder bakmış ki damadı 

sözlerindeki dokundurmadan habersiz ya da yanlış anlamış, bu sefer bir akşam aile sohbetinde 

otururken, damadı kırıp incitmeden nazik bir şekilde ona: "Oğlum, datlından, sohbetinden, 

saygından, yakınlığından, nezaketinden aile yapından memnunum ama sana “şîrîn gel” 

dedimse, tatlı getir demedim; yani sık sık gelme, usandırma, bıktırma, seyrek gel dedim" demiş. 

Bu uyarıya damat anlayış göstermiş, kayınpederine nefes aldırmış ve artık seyrek gelmeye 

başlamış. Ama bu mesel, kulaktan kulağa fısıltılı halinde Kilis halkına yayılmış. Bu olaydan 

sonra Kilis'te herhangi bir kimse, konuk olarak birine (arkadaşı, akrabası veya komşusuna) sık 

gelmeye başladığında "şirin gel" uyarışı ile karşılaşırsa, bu mecazî anlam anlaşılır olmuş. 

Bugün bile bu latife halk arasında yaşamaktadır.21 

Sonuç 

Ortadoğu halkları arasında ağırbaşlı, ölçülü ve kişilikli büyük insanlar birçok ortak 

atasözü ve deyimde doğal olaylar karşısında yerinden teprenmeyen ağır taşa; bazısında da hafif, 

kararsız ve ölçüsüz davranan kişiliği oturmamış insanlar da hafif taşa benzetilmiştir. Farsça, 

Kurmancî, Zazakî, Soranî ve Türkçe birçok ortak atasözünde büyük ölçüde taş metaforunun 

kullanılması ayrıca dikkat çekicidir. Söz konusu nitelikleri taşıyan makul şahsiyetler,  gençlerin 

sosyal hayatta ve aile hayatında örnek alması gereken büyükler olarak görülmüştür. Deyimlerde 

de en yakın akraba veya dostlar da olsa insanların sosyal ilişkilerde dengeli ve ölçülü olmasına 

dikkat çekilmiştir.  

Kurmancî ilk iki hikâye ve Zazakî hikâye ile Farsça ve Türkçe hikâyeler (K1 ve K2; Z1 

temsil-i meseller) şekil, kurgu, içerik, motifler, kahramanlar ve vermek istenen mesajlar hemen 

hemen aynıdır. Toplumsal hayatta ve sosyal ilişkilerde yaşanan tecrübe ve deneyimlerden çıkan 

sonuçlara dayalı adet ve geleneklere göre kişilere, bilhassa evlilik ve benzeri yollarla oluşan 

                                                             
21 Mısırlı, Ökkeş (http://www.kilispostasi.com/irin-gel/206366, erişim: 30.12.2021: 20:30) 
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akrabalık ve dostluklarda ölçülü ve makul davranışlar önerilmektedir. En yakın akrabalar da 

olsa onları rahatsız edecek yersiz, zamansız ve ölçüşüz davranışlardan sakınmak lazımdır. 

Kurmancî son hikâye (K3) ile Farsça son üç hikâyede (F2.1, F2.2 ve F2.3) şekil, kurgu, 

içerik ve kahramanlar ve vermek istenen mesajlar da hemen hemen aynıdır. Bu hikâyelere göre 

kişinin aklını, zekâsını, gücünü ve yeteneğini aşan beklentiler daima gülünç ve trajik komik 

sonuçlar doğurur. Beklenen olumlu sonucun ortaya çıkması için, sağlıklı bir iletişimin 

sağlanması ve bu iletişimin iki tarafın aklı, zekâsı, seviyesi ve yeteneğine göre olması lazımdır.  
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 پوخته

ولانا خالیدی لە زمانان چەندین تێز و توێژینەوەی ئەكادیمی و كتێب لەسەر ژیان و بەرهەمەكانی مەبێگومان تا ئێستا بە زۆر 
خێزان و منداڵ  نەقشبەندی نووسراون و چەند لایەنی ژیانی ئەو ڕابەر و كەسایەتییە ڕوونكراوەتەوە، بەڵام وەك پێویست ئاوڕ لە

ێ نیشتەجێ ی مەولانا لە شام بووە و بەشێكی دیاری بنەماڵەكەی لەوو كەس و كارەكەی نەدراوەتەوە. بەو پێیەی كۆتایی ژیان
بەشێك لە  بوونە، ئەو دەڤەرەش بەشێكی ژێر دەستەڵاتی عوسمانییەكان بووە، بۆیە زانیاری لەبارەی كەس و كار و بنەماڵە و

ووەوە چەند ڕنی دەبینرێت. لەم خەلیفەكانی و خانەقاكانی لە شوێنە جیاوازەكانی وڵاتانی ئیسلامی لەناو ئەرشیڤخانەی عوسما
خانی كچی لایەنێكی ژیانی هەر یەكە لە مەحموود ساحێبی برای، محەمەد ئەسعەدی برازای، نەجمەددین ئەفەندی كوڕی، فاتیمە

ری لەبەر ڕۆشنایی بەڵگە ڕەسمی و كارگێڕییەكانی ئەرشیڤخانەی عوسمانی خراونەتەڕوو و بە گوێرەی و ستی خانمی هاوسە
 ەسەر.نستی، زانیارییەكانی پێشووتر ڕاستكراونەتەوە یان پشتگیری كراون و یانیش زانیاری تازەیان خراوەتپێویستی زا

                              وشهی كلیلی: بنهماڵهی مهولانا خالیدی نهقشبهندی، مهحموود ساحێب، كچی مهولانا، كوڕی

 

 

The Family of Mawlana Khalid Naqshbandi in the Ottoman Archive 

 

 

Abstract 

Undoubtedly, so far, many researches, academic studies, and books have been written in many languages on Mawlana’s 

life and works shedding a light on several aspects of this leading figure. However, yet, there have not been enough studies 

on his family, children and other members. As far as, Mawlana spent his last part of his life in Levant (Sham), a great 

number of his family members lived there, and a large part of this area were ruled by Ottoman authorities, an excessive 

deal of information on his family members, his Khalifs, and Shrines in various Islamic countries were preserved in 

Ottoman Archives. In this respect, some aspects of the life of his brother Mahmud Saheb, his nephew Muhamad Asaad, 

his son Najmaddin Afandi, his daughter Fatima Khan, and his wife Sti Khanim, based on the official Ottoman 

administrative documents and archives were either amended, supported or other extra information added to them. 

Key Words: Daughter of Mawlana, Family of Mawlana Khalid Naqshbandi, Mahmud Saheb, Mawlana’s wife Sti 

Khanim, Son of Mawlana.  
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 پێشهكی1-1

كە لە بەلگەنامەكاندا بە پاشناوی نەقشبەندی نەك   1(ز9/6/1827-9177مەولانا خالیدی نەقشبەندی )
بەغدایی هاتووە، یەكێك لە ڕابەرە گەورەكانی تەریقەتی نەقشبەندی و كەسایەتییەكی گەورەی كوردە، كە 
كاریگەرییەكەی تا ئێستاش لەناو كوردستان و دەرەوەی كوردستانیشدا هەر ماوە. سەبارەت بە مێژووی ژیانی 

ش لە ئیستەنبوڵ یجیاجیا نووسراو و توێژینەوەی جۆربەجۆر هەن. ئەرشیڤخانەی عوسمانیئەو ڕابەرە بە زمانی 
وەك یەكێك لە گەورەترین ئەرشیڤخانەكانی ناوچەكە سەرچاوەیەكی گەورەی ژیانی سیاسی و كۆمەڵایەتی و 

وونە. هەر ئایینی و كارگێڕیی هەموو ئەو شوێنانەیە كە رۆژێك لە رۆژان لەبن قەڵەمڕەوی عوسمانییەكاندا ب
ئەمەش بووە یەكێك لە خاڵە گرنگەكانی ئەم توێژینەوەیە بەو پێیەی تا ئێستا نە لەسەر خودی مەولانا و نە لەسەر 

 .ننیشان نەدراونامەی ئەوتۆ كەسە نزیكەكانی بەڵگە

دەكەن،  باسەكە وێڕای سوودوەرگرتنی لەو كتێب و سەرچاوانەی كە كەم تا زۆر باسی مەولانا و بنەماڵەكەی
پێشووی  ەڵگەنامەكانی ناو ئەرشیڤخانەی عوسمانی كردۆتە سەرچاوەی سەرەكی و لەو ڕوانگەوە زانیارییەكانیب

، وێڕای ناو كتێب و سەرچاوە نووسراوەكانی هەڵسەنگاندووە و زانیاری بۆ زیادكردوون و ڕاستی كردوونەتەوە
نیاری ژینەوەی دیكەدا توێژەران زائەوەی هەندێ گومانیشی خستوونەتە ڕوو بەڵكو لە ماوەی دادێ و لە توێ

 زیاتر پەیدابكەن، بەتایبەتی سەبارەت بە كوڕ و خێزانەكانی مەولانا.

ك لە توێژینەوەكە بەشی زۆری ئەو بەڵگانەی خستۆتەڕوو لەبارەی مەحموود ساحێبی برای مەولانا و یەكێ
ڕوانینی  وام و لە حیجاز هەبووە خەلیفە و جێگرەوەكانی كە دوای مەولانا ڕۆڵێكی گرنگی لە كوردستان و لە ش

یكەی عوسمانییەكان سەبارەت بەم كەسایەتییە دەخاتەڕوو، هەروەك ئەسعەد ساحێبی كوڕیشی كەسایەتییەكی د
بەتی مەقامی كاریگەری ئەو بنەماڵەیەیە و ئامادەكاری كتێب و نامەكانی مەولانایە و لەم ڕووەوە بە نامەی تای

ە یەكەم كمەولانا ئاگاداردەكاتەوە. هەروەها ستی خانمی خێزانی مەولانا  سەدارەت لە نووسراو و كتێبەكانی
ەمەن و ساڵی ناوی لە ڕێی ئەم توێژینەوەیە دەكەوێتە نێو ناوان و نامەی تایبەتییەكەی بۆ مەقامی سەدارەت و ت

و ە تیموەفاتەكەی دەستنیشان دەكات، وێڕای زانیاری لەبارەی نەجمەددینی كوڕی پاش مەرگی مەولانا و فا
نەوە و ببێتە خانی كچی. بە ئومێدی ئەوەی ئەم زانیارییانە چەند لایەنێكی ژیانی ئەو بنەماڵەیە ڕوون بكەسارا 

ەوێنە دەسپێكێك بۆ ئەوەی زانیاری دیكە چ لەبارەی خودی مەولانا و چ لەبارەی بنەماڵە و خەلیفەكانی بك
 ابەرە پتەوتر بكەن.بەردەست و دیواری توێژینەوەی ژیان و بەرهەمەكانی ئەو ڕ

 

 :مهولاناخالید برای -2

 مهحموود ساحێب: 2-1

، بووه دایكداغ لەرهقە ی میلادی لە1783-1197ساڵی  لە د بووهحمەحمود ساحێب كوڕی ئەناوی )مە

، كانی فێركردووهسپێكی زانستەو قورئان و ده بووه ورهو گە ردهروهولانا پەلای مەبوونی لەغڵناوبراو پێش با
رزی رۆشنبیری و زانستی و حاڵ و ئاستێكی بە گاتەكات و دهواو دهو خوێندن تەستی ئەر دهسەپاشان لە

غدا بە چێتەولانا دهمە ..... كەلیفەخە بێتەو دهكات و دوای ئەولانا ئیڕشادی دهكات و مەواو دهكانیش تەقامەمە
ولانا تی مەرایەنوێنە و بەشام ئە چیتەولانا دهمە ها كەروهقای سلێمانی، هەخانە ی لەوهشوێنگره بێتەو دهئە
 بە رهی پەوهسلێمانی بۆ ئە وهڕێتەگەولانا دهرمانی مەفە شق و بەدیمە وهڕێتەگەحیجاز و پاشان ده چێتەده
 چێتەی، دهفاتی براكەوه كات و دوای پینج ساڵ لەفات دهولانا وهبێت تا مەوام دهردهبە و جۆرهت بدات، بەریقەتە

ی اكەكانی برقفەوه موو موڵكەنیشێ و هەرماڵی ئیڕشاد دادهر بەسەو لە وهمێنێتەداس دهوتی عەمزگە شق لەدیمە
 وهڕێتەگەده وه، دوای ئەعبەدراوسێی كە بێتەفت ساڵان دهحیجاز و حە چێتەو، پاشان دهستی ئەبن ده ونەكەده

                                                             
سەبارەت بە ساڵی لەدایكبوونی، بۆچوونی جیاواز هەن، بەڵام د. عەبدولجەبار كاڤاك لە تێزی دكتۆراكەی خۆیدا دوای هێنانەوەی هەموو  1

 لەدایك بووە. بڕوانە: 1779ئەو بۆچوونانە، ئەو بۆچوونە بەڕاست دەزانێ كە لە ساڵی 

Abdulcebbar KAVAK, Mevlânâ Hâlid-İ Bağdadî Ve Hâlidî Tasavvuf Geleneğinin Tarihi Gelişim Süreci, Doktora Tezi, 
Atatürk Üniversitesi, Erzurum 2013 2013,s. 32 
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مید بدولحەغدا. سوڵتان عەو بە كر، سنەك هیند، بوخارا، دیاربەوڵاتانی وه نێرێتەكانی خۆی دهلیفەشق و خەدیمە
داری زیفەكیل و وهها وهروه، هەی سلێمانیەكیەناوی تەشام بە كات لەكی بۆ دروست دهەیكیەگرێت و تەڕێزی ده

فاتی وه 1866-1283ساڵی  ساڵی و لە 86نی مەتە تا لە وهمێنێتەده و شوێنەزرێنێ، لەمەبۆ داده وهرسدانەبۆ ده
ك شێخ شق بوون وهدیمە زۆری لە كانی بەلیفەخەڵكیدا و دڵی خە بوو لە. ناوبراو ڕێزی زۆری هەكردووه

تاح ساحێب. بدولفەد القرمشلی و عەممەڵاڵی و موحەكری كوردی گەبوبەلا ئەغدادی و مەدی سمینی بەحمەئە
ولاناخالید ساحێب د ساحێب و مەسعەد ئەمەوانیش شێخ محەدوای خۆی جێهێشتن ئەناوبراو دوو كوڕی لە

 2بوون.

كات رشتیاری ماڵ و مناڵی دیاردهرپەو سە لیفەك خەی خۆی وهبراكەنكات ژت دهسیەولانا وهی مەو كاتەلە  
ند روا چەكا، هەبانگ ئە ی بووهلیفەبرا و خەژن ززی كەیید ئیسماعیلی غەسە ساغ بووه ولانا هێشتا كە)مە
فاتی خۆی شێخ ئیسماعیلی پاش وهوا لەشاهید كە یانكا بەا و ئەكنسووبین بانگ ئەفا و مەخولە سێكیش لەكە
وا بێ رمانڕهكانیا فەو مریده لیفەموو خەر هەسەپیشاندانی مسوڵمانان و بەقی بێ بۆ ڕێی موتڵەلیفەانی خەنارهە

تا بمێنێ و پاش  وهتێكەموو بابەهە بردنیان لەڕێوهتكردن و بەبۆ خزمە وهیەكەر ماڵ و مناڵەسەصییش بێ بەو وه
م رموێت مادهفەولانا ئەیی. مەقڕهتتاحی عەبدولفەویش شێخ عەرانی و پاش ئەبدوڵڵای هەویش شێخ عەئە

كانی كوردستانی بۆ شێخ موو موڵكەهە كا كەت ئەسیەها وهروه. هەكوو مردبم وایەبێ، من وهئیسماعیل هە
ولانا كانی مەلیفەشی زۆری خەبە وهخۆشی تاعوونەهۆی نە ی بەوهدوای ئە 3(رای بنحموود ساحێبی بمە
ی وهوتنەرسڕێ و شوێنی كاری ئیڕشاد و ده جیدی عوسمانیدابدولمەمی سوڵتان عەردهسە ن، )لەكەفات دهوه

ی كیەموڕشیدی تە ێب ببێ بەحموود ساحشێخ مە چێ كەرئەرمانی سوڵتانی دهگۆڕێ و فەعولوومی دینی ئە
 . 4وه(گرێتەتتاح ئەبدولفەی شێخ عەكەو جێگەشام و ئە لە خالیدییە

ریمی بدولكەسپێكی ژیانی، مامۆستا عەده ت بەباره، سەولانا بووهبچووكی مە رهحموود ساحێب برای هەمە
 میشی لەكەری یەفەولانا تا سە)مە ، چونكەان بووهكوردست سپێكی ژیانی لەناوبراو ده ڕیس پێی وابووهموده
خان مەیان ناوی حەكەورهگە و دوو برای بووه ژیانا بووه ، دایكیشی لەوهماڵە غدا بەبۆ بە وهیمانییەسولە

م برا احێب"، ئەحموود س"مە بە شهوورهمە كە حموود" بووهیان ناوی "مەكەو بچووكە د خان( بووهممە)موحە
كێكیش ی و یەلیفەخە بە و بووه و سولووكی لا كردووه رگرتووهولانا وهستی مەر دهسەتی لەریقەیان تەبچووكە

  5كانی.دارههرهبە لیفەخە لە بووه

لەبارەی مەحموود ساحێبەوە چەند بەڵگەیەكی بابەت جیاواز هەن، دەكرێت لە ڕوانگەی جۆراوجۆری 
 ەتەكانەوە پۆلێنیان بكەین:باب

یەك لە حیجاز ماوەتەوە، بەڵگەنامەكان ئەو زانیارییانەی سەرەوە كە باسیان لەوە دەكرد مەولانا ماوە :2-1-1
ش دەوڵەت پشتڕاستی دەكەنەوە، دیارە لە مەككەش بڕێك ئازووقەی بۆ تەرخانكراوە و كە دەگەڕێتەوە مەملەكەتی

اوی ی ئەهلی كەڕامەت و ڕێزلێگیراو هەروەها خاوەن موریدێكی زۆر نناوبراو دەكات و بە كەسێك هاوكاری
 دەنێت:

 6حەزرەتی مەزن و بەهیممەت و رەوشت جوان و بەرەحم و پایەدار

قرووش مووچە و چوار خرار گەنم بۆ شێخ ساحیب ئەفەندی برای حەزرەتی مەولاناخالید )قدس  250بڕی 
باتمان )هەر باتمانێك هەشت  5سره الواحد كە لە شامێ ئەسپەردەی خاك كراوە( تەرخانكرابوو. لەگەڵ ئەمانەدا 
و چوار باتمان سابوون، پەنجا  كیلۆیە( ڕۆنی سادە، پازدە باتمان گۆشتی مەڕ، برنج، ڕۆنی زەیتوون، نیسك

باتمان ڕەژوو و سێ باتمان سووتەمەنی، كە پێشتر لە مەككە دەماوە و پاشان كە هاتە شامێ بۆی تەرخانكرابوو. 
شێخی ناوبراو خاوەن مەسرەفێكی زۆرە و موریدەكانی زۆرن و ئەو مووچە و گەنمەی باسكرا بەشی ئەو ناكات 

ەران خراپی دەبێت. ناوبراو لەبەرئەوەی شایستەی چاكەلەگەڵكردنی و بەو هۆیەوە تووشی تەنگاسی و گوز
ئێوەی مەزنە، ئەو هەشت خاڵانەی باسكران با وەك جاران لە ئێستاوە بۆی تەرخان بكرێت و ئەمەش بە نووسین 

                                                             
 34كتب العلمیة، بیروت، بدون سنة الطبع، ص الجوم حیدری، دار ال فی التصوف، الدكتور جواد فقی علی مولانا خالد النقشبندی ومنهجه 2
 54، ل 1979غدا، كانی كۆڕی زانیاری كورد، بهم، بڵاوكراوهكهرگی یهڕیس، بهیمی مودهربدولكهلاعهندی(، مهقشبهولانا خالیدی نهردان )مهمه یادی  3
  56ی پێشوو ل رچاوهیادی مهردان، سه  4
 57یادی مهردان، ل   5

6 I_DH_00079_003935_001_001 
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بۆی بنێردرێت. لەبارەی دانی ئەو شتانە، ئەو رەوشە وەك پەراوێزێك بۆی بنێردرێت. بۆ دانی ئەو شتانەش 
بەڵگە )سەنەد(ی دەوڵەتی لەدەست دابێ، بەڵام چونكە هیچ بەڵگەیەكی لەدەست دا نییە هاوپێچ لەگەڵ ئەو  دەبێ

شتانەی باسكران بیدرێنێ. ئەو كەسە لەو زاتانەیە كە ئەهلی حاڵن )خاوەن كەڕامەت( و بە دوعایەكانی بەرەكەت 
ادشا(، ئەو شتانەی كە باسی ئەوان بوون دروست دەبێ و لەو زاتانەیە كە دەبێتە دوعاگۆی ئەشڕەفی ملوكانە)پ

 .7بیدرێتێ

كان بەشی زۆری رەی بەڵگەنامە: ئەو مووچەیەی كە بۆ مەحوود ساحێب تەرخانكراوە، دیارە بە گوێ2-1-2
داوا لە  بۆ خانەقا و سۆفی وموریدان و نەدارانی تەرخانكردووە و ئەنجومەنی دادگا پەسنی ناوبراو دەدات و

 ەن مووچەكەی نەبڕدرێت:وەزارەتی دارایی دەك

 8وەزیری دارایی

دراوە، نووسراوی ئەنجومەنی ژمێریاری دارایی كە بە نووسراوی پادشای بەڕێزەوە بۆ ئەنجومەنی مەزن نێر
ولاناخالید )قدس سره الواحد كە لە شامێ وەها دەڵێت: شێخ محەمەد ساحێب ئەفەندیی برای حەزرەتی مە

 بڕیو گوزەران خراپی، لە گەنجینەی شامی شەریف و والیی مەزن  نەداری لەبەرئەسپەردەی خاك كراوە( 
درێت. ببوو، لە ئێستاوە بۆ لەمەودوا لەلایەن گەنجینەی شامی شەریفەوە ردك قرووش مووچەی بۆ تەرخان 650

او ئەو دوو ، ناوبرەشدا بە پێی فەرماننامەی سەدارەتپێش ئێستا لە هەرێمی ئەوەوە دەستوور درابوو و لەو بوار
دا لە 57 قرووشی لە ساڵی 250مۆرەی كە پێیان دابوو ناردوویە. ئەو بڕە مووچەیەی كە باسی لێوەكرا، تێیدا 

ر كراوە. ئەو مووچەیەیی والیی شامێ پێشت دا ڕەوان 59قڕووشیش لە ساڵی 400گەنجینەی شامی شەریف و 
 كردبوو.  خوالێخووشبوو عەلی پاشا تەرخانی

بۆ ئەوەی ئەو پشێوی و كەس بە كەس نەبوونە  9ی كەوتە ناو تەنزیماتەوەئەیالەتی ناوبراو، دوای ئەوە
نەمێنێ، مووچە نادرێ. یانیش شیخی ناوبراو بە گوێرەی ئەوەی لە نووسینەكە ئەوەی لێ دەفامرێتەوە، كە 
گوزەرانی خراپە و ئەویش زانایەكی خاوەن وەجد و حاڵە، لەبەر هەندێ شایستەی چاكەلەگەڵ كردنە. ئەو 

ەی كە باسی لێوەكرا، وەك هاوشێوەكانی لە هاتنی بۆ هەرێمی وی، مانگ بە مانگ بیدرێتێ. یەك لەم موچەی
 .دوو خاڵانە كامەیان جێی رەزامەندیی ئیرادەی پادشایی بێ دەبێ، بەو شێوەیە ئێمە تكا دەكەین

ره د )قدس سلە نووسراوەكەدا ئەوەی لێ دەخوێندرێتەوە كە، شێخی ناوبراو برای حەزرەتی مەولاناخالی
اعەدەی الواحد(ە و بەخۆیشی لەو زانایانەیە كە گومانی باشی پێ دەبردرێت. دەرهەق زاتی وەك ئەمانە، موس

ەر سەنییەی حەزرەتی شەهەنشاهی )پادشا( كە شایستەی ئەوانە، ئەو مووچەیەی كە دەیدرێتێ، چەندەی لەس
ەو ئروێشی خانەقا سەرف دەكرێت. بڕینی ناوی ئەویش بێ، بەو پێیەی لێی ڕیوایەت دەكەن، لە نەدار و دە

كارێكی  مووچەیە دەبێتە هۆی گوزەران خراپی نەدار و دەروێشان و دڵشكانیان. ئەوەش ڕاستییەكەی دەرهەقیان
ەدەقەی ناڕەوایە. ئەو بڕە پارەیە بۆ جەنابی سەنییەی مەكانەتی حەزرەتی شاهانە دەبێتە دوعای بەخێر و س

 قڕووش وەك لە مەزبەتەی 650ملوكانە )پادشا(، ئەو پارەیەی باسكرا  سەری شەوكەت ئەفسەری حەزرەتی
ۆ ناوبراو باسكرا، خاڵی دووەم قبوڵ بكرێت و بۆ ئەفەندیی ناوبراو مانگ بە مانگ لە هاتنی مووچە ب

وە جێبەجێ هەرێمەكەیان، بیدەنێ. هەروەها ئەو دەستوورنامە )بەرات(ی كە پێویستە بینێرین و تا گەنجینەش ئە
ەش لە ت، ئەوا ئێمە بۆ گەنجینەی ڕەوان دەكەین. ئێمە ئەو ئەمرە بۆ وەزارەتی ناوبراو دەنێرین، ئەمبكا

 ە.(من لە الامر)ئەنجومەنی مەزنەوە قبوڵ كراوە كە ئێوەش پێی ئاگادارن. ئەمر و فەرمانی حەزرەتی 

 ی كۆچی1262ساڵی  ولقەعیدەیی ز15لە 

 ی ڕۆمی1846ی كانونی یەكەمی ساڵی 4لە 

 مۆر: ئەنجومەنی دادگا

 

                                                             
 ( كه له وەرگێڕانی بهڵگهنامهكان هاوكار بوو. ERTEKİNNurettinسوپاس بۆ بهڕێز )  7

8 I_MVL_00078_001507_001_001 
به پێی ئهو تهنزیماته دەبێ دەوڵهت له نوێوە  -ئهم مێژووە له دیرۆكی عوسمانییهكان گرنگه-دوای ئهوەی كه فهرمانی تهنزیمات خوێنرایهوە 9

 دابمهزرێتهوە.
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ەقای مەولاناخالید بوون لە باسكردنی هەندێ لەو موڵك و زەوییانەی كە لەبن سەرپەرشتی خان :2-1-3
چەند  شاری سلێمانی و بەغدا، دیارە كێشە و گرفتییان بۆ ئەو ئاش و بیر و موڵكانە دروست كردووە كە لە

دنی وە و دوای مرگوندێكی نزیك سلێمانی بوون، پێشتریش خودی مەولانا خالید ئاگاداری ئەم موڵكانە بو

 مەولاناش مەحموود ساحێب داوای لە ئەیالەتی بەغدا كردووە كە ئەو گرفتانە چارەسەر بكات:

  10بۆ والیی بەغدا

ادا )لەو شوێنەی ئەو كاتەی حەزرەتی مەولانا خالید لە ژیاندا بوو و لە ئیالەتی بەغدا و لە سلیمانیێ لە خانەق
فەقێ تێیدا  وكە تا مێوان نەكەونە بەر منەت و تێیدا دەروێش و هەژار كە بۆ ڕەزامەندی خودایە و ئەو شوێنەیە 

انی كەدان، دەخەون و خواردن دەخۆن و( و خەلیفایەتی و ئیرشادی تێدا دەكرد، بۆ خەرجیی ئەو خانەقایە گوندەك
وار خ داركۆ، كرالی و حالە، لە چەمی كورەكچییان دوو، لە ناو چەمی كرالیدا دوو، بەگشتی چوار ئاش، لە

نە شاری سلێمانیش وێڕای زەوییەك بیرێكیش و لە هەرێمی خەراجییانیش وێرای زەوییەكە بیرێكیش و ئەوا
ەو ئیش و ئهەموویان لە تەرەفی خانەقاوە ئیدارەدەكران. دواتر لەلایەن هەندێك كەسەوە گرفت و ئاستەنگی بۆ 

ب پاشا ووسراویش بۆ خوالێخۆشبوو نەجیكارانە هاتنەپێش، بۆیە بۆ لابردنی ئەو گرفت وئەو ئاستەنگییانە ن
ساحێب  ڕەوانكرابوو، بەڵام پێویستییەكانی ئەو نوسراوە و ئەمر و فەرمانی مەزن جێبەجێ نەكران. مەحموود
ەمێنن و نئەفەندی برای مەولانا خالیدیش عەرزوحاڵێكی دابووە مەقامی پادشایی بۆ ئەوەی ئەو ئاستەنگییانە 

ۆ خانەقا بەوە بن دەستی خانەقا و داهاتەكانیان بۆ خانەقا بچێتەوە كە پێشتر وەك جاران ئەو موڵكانە بكەون
ێمی تەرخانكرابوون. ئەم عەرز و حاڵەش بە دەست پێشكەشی وەزارەتی دارایی كراوە. لەو سۆنگەوە لە هەر

هێشتا ئێمە ، مەحمود ساحێب ئەفەندییەوە تا ئیستا هیچ نوسراوێك بۆ ئێمە نەهاتووە، حەقیقەتی ئەو بابەتە چییە
ئەو  هیچی لێ نازانین، بۆیە بۆ ئەوەی پێویستییەكانی ئەم عەرزو حاڵە جێبەجێ بكرێت، لە هەرێمی خاوەن

یی عەرزو حاڵەوە و لەلایەن شەریعەتی شەریف و ئەنجومەنەوە لێكۆڵینەوە بكرێت و بە مەزبەتەیەك راست
وونی ەی راگەیاندووە و بە نوسراوێك ربابەتەكە بۆ ئێمە شرۆڤە بكرێت و بنێردرێت. وەزیری داراییش ئەم

 .كردۆتەوە، لەبەرئەوە دەرحەق ئەمە بەم شێوە دەست و برد و جێبەجێ كردن پێویستییە

، دەگاتە ئەو ڕادەیەی كەوا مەحموود ساحێب لە شام گرفتی بۆ دروست دەكرێت و ئازار دەدرێت :2-1-4
دەكەن  شاهیدی دانی بە درۆ مافەكەی لێ زەوت لە خانەقا دەریبكەن، وێڕای ئەوەش دزی لێدەكەن و دواتر بە

ەكرێت دو ناهێڵن مافی خۆی وەربگرێت، لەبەرئەوە نووسراو بۆ ویلایەتی شام دەنێردرێت و داوای ئەوەی لێ 
 كە ناوبراو بگەڕێندرێتەوە سەر خانەقاكەی و پەسن و ستایشێكی زۆر دەكرێت و نیگەرانبوونی ئەو بە

 ت دادەنێن:نیگەرانبوونی خەلیفە و خەلافە

  11بۆ حهزرەتی والیی شامی شهریف

خانەقای خالیدییە كە لە ئەسەری بەهەشتی حەزرەتی سوڵتان سلێمان خانە و لە شامی شەریفەیە، شێخ ساحێب 
ئەفەندی كە هەم جێنشین و خەلیفەی ئەو خانەقایەیە و هەم برای حەزرەتی مەولانا خالیدە و لە خانەقا دەركراوە 

داندراوە،  سەربازیكی دیكەیان دامەزراندووە. لە هەندێك لە ژوورەكانی خانەقادا كەرەستەی و لە جێی ویدا یەكێ
پێش ئێستا هەندێك پارەی ئەو )شیخ ساحێب( دزرابوو، لەسەر ئەو دزییە هەر وەك ئاشكرایە مافەكەی دیارە، 

قیشیان لێ هەڵگرتووە. ڕدیدانی بەدرۆ مافەكەی ون كرا و سەرەڕای ئەوە ێبەڵام لەلایەن دوژمنەكانییەوە بە شاه
جا بۆ ڕاییكردنی پێویستییەكانی، عەرزو حاڵ نێردراوە. ناوبراو لە مەشایخانی مەزنی تەریقەتی نەقشبەندییە، 

و لەو ئەسحابی قلووبە و بەتایبەتیش برای دایبابی كەسێكی وەك مەولانا خالیدی قەدر بڵندە. بە لادانی ئە
خانەقایەدا، كە دەرحەقیشی بێڕێزی و بێفەرمانی كراوە. مافی بەرچاوی بە شاهیدانی درۆزن لێسەندراوەتەوە، 
ئەوەش بە دڵنیایی كارێكی ناشایستەیە. ئەو پەیوەستی و رابیتە باشەی و بە نەسەبێكی دروست و بە زاتێكی وەك 

رووداوە كە بۆتە هۆی دڵشكانی ئەو زاتە بێگومان جێی  مەولانا خالید كە سەرۆكی ویلایەتێیە پەیوەندیدارە. ئەو
ڕەزامەندیی پادشا نییە. لەسەر ڕێبازی نرخدانان و بە پێی پێویستی كار و خەباتی دەوڵەت دەرحەق ناوبراو، 
لیژنەیەكی بەحورمەت و بەڕێز پێك بهێنن، ئەو خانەقایە وەك پێشووتر ڕادەستی ناوبراو بكەنەوە. ئەو پارانەشی 
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راون دیاربكەن و بۆ ئەوەی شكانی دڵی ئەو چاك بكرێتەوە و دڵخۆش بكرێتەوە دەبێ وەسیلەی تەواو كەوا دز
بگرنەبەر. دەربارەی جێبەجێكردنی ئەو كارانەش مەزبەتەیەك بنێرن بۆ ئەوەی خانەقا وەك جاران بتوانێت 

لەو بوارەشدا نووسراو  وەزیفەی حۆی ببینێت و بۆ حەواندنەوەی نەدار و دەروێشانیش دەست و بردێكی بكەن.
 )شوققە(.

 

 ێب لە شام:دابینكردنی چوار خرار گەنم لە ساڵێكدا و مووچەی مەحموود ساح :2-1-5

 12حەزرەتی مەزن و بەهیممەت و رەوشت جوان و بەرەحم و پایەدار

، راوەكساحێب ئەفەندی برای مەولانا خالید ئەفەندی كە لە گەورە مەشایخانە و لە شامێ ئەسپەدرەی خاك 
ەو قڕووش مووچەی بۆ تەرخانكرابوو، ئ 250ئەو زاتە ئێستا لە شامێ دادەنیشێت و لە گەنجینەی ئەوێدا 

ار دەبن مووچەیە بەشی ئەو ناكات. ناوبراو لەو كەسانەیە كە خاوەن فەزڵن و بە دوعای مرۆڤ خەڵك بەرەكەتد
ەو ئڵانە لە عەنباری زەخیرەی و دوعاگۆی سەڵتەنەت )پادشا(یە. بۆ هەندێك كەسی هاوشێوەی ناوبراو، سا

پاشا( بۆ دەڤەرەوە بڕێك گەنمیان دەدرێتێ. لەو سۆنگەیەوە بۆ ئەوەی ببێتە سەدەقەی سەری شەوكەتی شاهانە )
ها كەسی ناوبراویش لە عەنبارێ شامێ ساڵێ چوار خرار گەنمی بۆ ببڕێتەوە و بۆی تەرخان بكرێت. هەروە

كات و ئەو فەرمانەش وەك نووسراوێكی بچووك بە ئێمە مووچەیەكیش كە باسكرا كە پادشا فەرمان ب
ەو مووچەیەی ڕابگەیەنێت، پێشتریش نەجیب ئەفەندیی بە بەزەیی والیی بەغدا نووسراو ناردبوو، كە بۆ ناوبراو ئ

ێی لكە تەرخانكراوە بڕیاری بۆ دراوە كە وەك پێشووتر بدرێت و لە پەراوێزی نووسراوەكەشدا بە ڕوونی 
وەی شایانی چاكەلەگەڵكردنی پادشا بووە، وەك ئەوەی ئێوە گوتوتانە دامەزراندن ناوبراو لەبەرئە دەفامرێتەوە كە

ادشاوە و تەرخانكردنی چوار خرار گەنم لە ساڵێك و بۆ مووچەكەش باسكراوە، بۆیە نووسراوێك لە فەرمانی پ
 بنووسرێتەوە و بنێردرێت.

 مهحموود ساحێب بۆ سهدری ئهعزەم پیرۆزبایینامهی: 2-1-6

ی میلادی( 29/10/1852ی كۆچی )بەرامبەر 15/1/1269ئەم نامەیەی مەحموود ساحێب مێژووی 
لەسەر نووسراوە، تێیدا بە زمانێكی پەخشانئامێزی پڕ لە ڕەوانبێژیی و بە زمانی توركی بە بۆنەی هاتنە سەر 

اتی خۆی و ساداتی نەقشبەندی و پیرانی تەریقەتەكە كاری سەدری ئەعزەمی تازە، پیرۆزبایینامەیەك لە جی
ڕادەگەیەنێت، تێیدا ئەوە نیشان دەدات كە ئەو بەندە بێدەسەڵاتە شەو و ڕۆژ بەردەوام دوعای دەوامی دەوڵەت 
دەكات و لە كاتی گەڕانەوەی لەگەڵ موریدانی بۆ شامی شەریف هەواڵی هاتنە سەر كاری سەدری ئەعزەم 

ڵانی زۆر كەیفخۆش بوونە و هیوای سەركوتنیان بۆ خواستووە. لە كۆتایی دەبیستێت، لەگەڵ هاوە
پیرۆزبایینامەكەشیدا خۆی بە )مەحموود ساحێب خالیدی نەقشبەندی پۆستنشینی خانەقای سوڵتان سلێمان لە شامی 

 .13شەریف( ناساندووە

 :ندیفهد ساحێب ئهوحمومێكی مهرههبه 2-1-7

تیف ( ی )محمد لەسنی متضمندروشمائل شریفە نك احوال تاریخیەء نقشبندیەسادات سلسلە-كتێبی )وسیلە لە
ناوی  ی بەكەرهڕۆم نووسەرزهتاتوركی ئەی زانكۆی ئەكتێبخانە دا لەكەی كتێبەناسنامە و لە ربیللی( یەئە

 ، كەحمود ساحێب كراوهباسی مەها وه توركی نووسراوه بە كە، كتێبەبدولقادر نووسراوهشێخ عە خلوصی زاده
 زڵێكی زۆرهنی عیلم و عیرفان و فە، خاوهوهسراری ئەمی ئەحرهحوال و مەو واریسی ئە ولانا خالیدهبرای مە

 . وتووهكەست نەمان دهو كتێبەڵام تا ئێستا ئە. بە14ناوی )نور الهدایة والعرفان( بە یەو كتێبێكی هە
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 مهولانابرازای -3

 د صاحێبسعهئه -3-1

 ی زانراوهوهڵام ئە، بەوتووهكەستنەد ساحیب دهسعەر ژیانی شێخ ئەسەواو و ورد لەكی تەتا ئێستا زانیارییە
شق بۆ دیمە وهزوورهشاره ی لەكەچەن كورد، بنەسەڕه كی بەحمود ساحێب سۆفییەد كوڕی مەسعەئە) یەوهئە

كی پێشە ك خۆی لەروههە م زاتەئە 15 .(وێش كۆچی دوایی كردووهر لەو هە دایك بووهوێ لەر لەو هە هاتووه
 :ولانا خالیدهكات برازای مەی باسی دهكەكتێبە

ی ریقەند شێخێك تە. لای باوكی و چەدایك بووهی میلادی لە1855-ك1271ساڵی  د لەسعەد ئەمەمحە)
ربیلی، عیسا كر ئەبوبەتی، ئەووپرزا خەلی رهغدادی، عەسمین بەد حمە: ئەوانە، لەرگرتووهندی وهقشبەنە

رشتی ختمی رپە. ناوبراو سەی كردووهلوهخەو چل رۆژ لای ئە ملكانی كەد خالیدی زهحمەكوردی، ئە
ی میلادی 1928-ك1347ساڵی  ، ناوبراو لەشق كردووهدیمە ی سوڵتان سلێمان خان لەكیەتە گانی لەخواجە

 :جێ هێشتووهی بەمانەرهەم بەو ئە فاتیی كردووهشق وهدیمە لە

 الطریقةوالجواهر المكنونة الانیقة فی آداب الذكر -

 رابطة والتوحد وختم الخواجكاننور الهدایة والعرفان فی سر ال-

 الشیخ خالد ذی الجناحین الفیوضات الخالدیة نسبة الی عمە-

 16(بغیة الواجد فی مكتوبات مولانا خالد.-

 یارمهتی عهتییهی سهنییه بۆ ئهسعهد ساحێب 3-1-1

ی میلادی( 4/6/1884بەرامبەر ی كۆچی )1301ی شەعبانی ساڵی 9لە بەڵگەنامەیەكدا كە مێژووی 
لەسەر نووسراوە، تێیدا لە نووسراوێكی ڕەسمیی مابەینی هومایۆندا یارمەتیی سەنییەیان بۆ هەر یەك لە شێخ 
مەحموودی ابو الشامات ی شێخی تەریقەتی شازلی و ئەسعەد ساحێب خالیدی برازای مەولانا خالید بە شیاو 

 .17قڕووش تەرخان كردووە 300بۆ دووەمیان  قڕووش و 1200زانیوە و بۆ یەكەمیان بڕی 

 نێردرێتده لیفهدیاری بۆ خه د ساحێب بهسعهی ئهكهكتێبه 3-1-2

د سعەو ئە وهتەولانای تێدا كۆكراوهمە ژمارەیەك نامەی كە (بغیة الواجد فی مكتوبات مولانا خالد)كتێبی 
بێت، ی ناوبراو چاپ دهمەرهەم بەی ئەوه، دوای ئەوهو ساغی كردۆتە ر كردووهسەی لەوهساحێب لێكۆڵینە

 كات، گرنگترینیان:ند شتێكی تێدا باس دهنێرێت و چەده لیفەك بۆ خەیەد ساحێب نامەسعەئە

 ندهوهی ئەكەدڵخۆشییە ت و پێی وایەدارهقامی سەمە یشتۆتەگە زیررۆك وهسە بڕێ كەردهدڵخۆشی خۆی ده-
 ریببڕێت و بینووسێت.ناتوانێ ده زۆره

بڕستی  كەخۆشییەو نە ماڵتا بووهمەخۆشی تا و حەك تووشی نەیەپێش ماوه كات كەده وهاوبراو باسی ئەن-
زیر رۆك وهدوعای بۆ سە وهدڵسۆزییە و بە ستاوهوهنە وهوهر بەڵام هەجێگا، بە ناو لێ بڕیبوو و خستبوویە

 بنێرێ. كەپیرۆزبایینامە رزێك پێویستەك قەپیرۆزبایی بنێرێ و ئێستا وه یتوانیوهو كات نەئە و پێی وایە كردووه

كانی ریكی رێكخستنی نامەڕۆژ خە و و بەشە و بەئە كە وهزیری ڕوون بكاتەرۆك وهوێت بۆ سەیەده-
 و كتێبەی لەدوو دانە كان، بۆپەراوێزهها زیادكردنی پەروهی و هەكەبییەرهعە شەتی بەتایبەبە ولاناخالید بووهمە

گای گشتی باره یویتریشیان بۆ كتێبخانەو ئە لیفەقامی خەكێكیان بۆ مەكات یەو داوای لێده بۆ ناوبراو ناردووه
 وێ تۆماربكرێت.تی بنێرێت تا لەوڵەئیخلاسی ده
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 بێت.كتان هەیەخنەر رهم هەڕوانی ئێوهڵێت من چاوهدا دهكەنامە د ساحێب لەسعەئە-

 كاتەده كە یەوهرهسەی كۆچی بە1333ی نیسانی ساڵی 11و مێژووی  نووسراوه وهریفەشامی شە لە كەامەن-
 ی میلادی.1917ی نیسانی ساڵی 11

 .زیر نێردراوهرۆك وهبۆ سە تی ناوخۆوهزارهی وهڕێگە لە كەنامە

ی مایسی ساڵی 12ت دوای مانگێك لە دارهقامی سەت، مەدارهقامی سەمە گاتەی دهوهدوای ئە یەم نامەئە
تی زارهی وهی نووسینگەڕێگە ڵام بەبەكات والی سووریا ده داوا لە 3894/135و بە ژمارەی 18 1333

واڵ لەلایەن تەڵعەت پاشای وەزیری كاروباری ناوخۆوە بۆ تەحسین بەگی والیی سووریە هە و لە ناوخۆوه
" ئەو نامەیەی كە بە ئیمزای ئەسعەد ساحێبی برازای حەزرەتی مەولانا خالیدی نەقشبەندیی بوو،  نێردرێت كەده

 دەكەین دەرحەق ئەم كەسە ئاگاهی و زانیاریی تەواومان بۆ بنێرن."ێ واتان لبۆ ئێوەمان نارد، دا

 1333ی حوزەیرانی 5و  1335ی شەعبانی ساڵی 15بیست ڕۆژ لە  والی سووریاش دوای زیاتر لە
 نێرێت:باسی ناوبراویان بۆ ده وهی خوارهیەم شێوهبە 1917نی ساڵی ی حوزەیرا5ر رامبەبە

فەزڵە و  وفەندی برازا و خەلیفەی حەزرەتی مەولانا خالیدە ، ئەو زاتە كەسێكی بە عیلم "ئەسعەد ساحێب ئە
شە. لە لە وڵاتدا شكۆ و ئیعتیباری هەیە،  ئەخلاقێكی گەورە و هەمیشە ڕاستگۆی هەیە و پشتیوانی حكومەتی

مەشیخەتی  داواكارییەكەی پێشووی ئێوەوە، كە باسی كتێبێ دەكات، لەو كتێبە نوسخەیەكی بۆ مەقامی
وبراو شەیخولئیسلام  ناردووە و بۆ ئەو مەبەستەش گەیشتە پایەی حەرەمەینی موحتەرەمەین. لەبەرئەوەی نا

ەر حاڵدا ئەمر فەقیرە، پاداشتێكی نەقدی )خەڵاتێكی پارە(ی بۆ دابنرێت، تا ئەوە ببێتە هۆكاری دوعای خێر. لە ه
 و فەرمانی ئێوەیە."

یخولئیسلام پێشتر بۆ شە كەكتێبە كە وهفامرێتەی لێ دهوهی والی سووریا ئەحسین پاشای تەكەڵامەوه لە
كات. شیان نەدوعای خێر بێبە د ساحێب تا لەسعەڵات بۆ ئەك خەكات وهكیش دهیەپاره و داوای بڕه ناردراوه

زۆر  یەبۆی هە ، بۆیەكردووهی نەاوایەو ددا ئەكەئیمزاكراوه نووسراوه د خۆی لەسعەئە یەوهئە كەرنجەسە
 ن.و پوول بۆ خۆیان بكە داوای پاره وهوانەناوی ئە و بە وهكانەناوداره سەجیاتی كە كان لەجاران والییە

 

 وڵاتی خۆی وهڕێتهوێ بگهیهد ساحێب دهسعهئه 3-1-3

و وڵاتی خۆی، بۆ ئە وهڕێتەوێت بگەیەنبۆڵ، دهستەۆ ئەد ساحێب بسعەكانی ئەرهفەسە كێك لەیە لە دیاره
زار ش هەی بۆ دابین بكرێت، تێیدا شەوهرجیی چوونەخە كرێت كەداوا ده وهزیرانەنی وهنجومەئە لە ستەبەمە

 :رچووهتی دارایی بۆ دهزارهوه قڕووشی لە

 98 /19زەبتنامەی تایبەتی نوسراوی ئەنجومەنی نوێنەران

مێ، جا ساحێب زادە محەمەد ئەسعەد ئەفەندی كە برازا و خەلیفەی حەزرەتی مەولاناخالیدە دەگەڕێتەوە شا
ۆ هەزار قڕووش و ناردنی ئەو بڕیارە ب 6بۆ ئەوەی خەرجی ڕێگا وەربگرێت، لەو خەرجییەی حیسابكراوە 

 وەزارەتی دارایی بڕیاری لەسەردراوە.

 حیكمەت، مەحموود، محەمەد رەفعەت.ئیمزا یوسف، عەبدولرەحمان، عارف 

 

 ولاناخالیدی مهكهچاپی دیوانه 3-1-4

ی كە، دوای مردنەدیوهچاپكراوی نە ی خۆی بەكەژیاندا بوو، دیوانە ولانا خالید تا لەمە ك زانراوهوه
زیاتر  كە ی بووهكەشیعرییە دیوانە مانەرهەو بەكێكیش لەكانی چاپ بكرێن، یەمەرهەبە شیك لەبە وڵدراوههە

 هاتووه داكەرمانەفە ك لەر وه، هەش كراوهداواكاریی پێشكە ستەبەەو مفارسی نووسراون، بۆ ئە كانی بەشیعره

                                                             
 ی میلادی1917ی مایسی ساڵی 12  كاتهده كه  18
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ڵام ، بەوهكریتەرزدهبە جلیسی ڤالاوهمە ش لەكەكرێت، نووسراوهده كەدیوانە لە دانە 1200داوای چاپكردنی 
بۆ  دات كەده وهبە و تێیدا ئاماژه اوهكی تر نێردرتییەسایەیان بۆ كە زیرهرۆك وهواوی نازانرێت بۆ سەتە بە
 كات:ندی نواندن دهزامەوێت و داوای ڕهرجی دهك پێنج قڕووشی خەیەر دانەهە

 20حەزرەتی مەزن و بەهیممەت و رەوشت جوان و بەرەحم و پایەدار

یقەتی گەورەكانی تەرحەزرەتی مەولاناخالید )قدس سره الواحد كە لە شامێ ئەسپەردەی خاك كراوە( و لە 
ردنیان دانە، بۆ بەرگك 1200بەرزی نەقشبەندییە، بۆ چاپكردنی بەرهەمێكی بە ناوی )دیوانی بەلاغەت( وەك 

ندن پێنج و چاپكردنێكی نموونەیی گرێبەستێك بە پێنج قڕووش كراوە. دیوانی ناوبراو هەر دانەیەكی بە خەمڵا
تە ناو ر دراوە. بەو شێوەیە جێبەجێكردنی ئەم كارە كەوتۆقڕووشی خەرجی دەبێت و بەم شێوەیە بڕیاری لەسە

 بەرنامەی تەقویمی وەزارەت و وەك راپۆرتێك دەستوورەكەیان داواكردووە. بۆ جێبەجێكردنی ئەم كارە
 پێویستمان بە دەستووری ئێوە هەیە.

 چهند كتێبێكی تری ئهسعهد ساحێب: 3-1-5

 مكتوبات حضرت مولانا خالد:بغیة الواجد فی  -1

ەریقەت و ئەم كتێبە لە باسی مەكتووباتەكانی مەولانا خالیدی نەقشبەندییە و تێیدا وێڕای باسكردنی ت

شان زنجیرەكەی و ئاداب و سیماكانی بەدرێژی، زیاتر لە سەد نامەی مەولاناشی لە خۆ گرتووە و پا

ارفی نا و شێخ مچەند ئامۆژگارییەك و هەروەها بۆچوونی مەلا یەحیای مزووری لە كێشەی نێوان مەولا

ە ئەم نۆدەیی لەخۆگرتووە، لەگەڵ چەند بابەتێكی تر. وا دیارە لە سەردەمی سوڵتان محەمەد ڕەشادەو

ی 1334لاپەڕەیە و ساڵی  320كتێبە نووسراوە، بۆیە لە كۆتاییدا پێشكەشی ناوبراو كراوە. كتێبەكە 

ەورەی لە كتێبخانەی شارەوانی گكۆچی لە چاپخانەی الترقی لە دیمەشق چاپ كراوە. نوسخەی كتێبەكە 

 .پارێزراوە 0346ژمارە  ئەستەنبوڵ بە

 الفیوضات الخالدیة والمناقب الصاحبیة -2

 لە میسر چاپ كراوە. 1311ی كۆچی نووسراوە و لە ساڵی 1307ئەم كتێبە ساڵی 

 ور الهدایة والعرفان في سر الربط والتوجە وختم الخواجكانن -3

 لە میسر چاپ كراوە. 1311ووسراوە و لە ن 1305ئەم كتێبەش لە ساڵی 

لە دەستخەتێكیشدا كە كتێبی )العقد الجوهری فی الفرق بین كسبی الماتریدی والاشعری( ی مەولانا خالیی 

نەقشبەندی، شەش لاپەڕەی دەسپێك هی محەمەد ئەسعەدی كوری شێخ مەحموود صاحب نەقشبەندییە. كە وێڕای 
 21ەكیشی سەرنجی خۆی نووسیون.پێشەكییەكە لە سووچی چەند لاپەڕەی

 ولاناوهكانی مهی خێزانهبارهله -4

هەموو سەرچاوەكان باس لەوە دەكەن كە مەولانا سێ ژنی هەبووە، تەنیا ریچ لە گەشتەكەیدا بۆ كوردستان، 
 ئەوەشدا كەئەوە نیشان دەدات كە چوار ژنی هەبووە: )ئەم بەیانییە شێخ خالیدی بەناوبانگ هەڵهات. لەگەڵ 
بەڵام تا  22(.ڕاكردنەكەی لەناكاو و بەنهێنی بووە، بەڵام توانیبووی هەر چوار ژنەكەیشی لەگەڵ خۆی بەرێ

 ئێستا ئەمە نەسەلمێنراوە. سێ ژنەكانی مەولانا ئەمانەی خوارەوە بوون:

                                                             
20 I_DH_00083_004154_001_001 

 .12386له كتێبخانهی مجلس شورای ملی، ژمارە ( العقد الجوهری فی الفرق بین كسبی الماتریدی والاشعری)بڕوانه دەستخهتی   21
، ل 2012ۆك رەم، دەزگای موكریانی، ده، كلۆدیوس جهیمس ریچ، وەرگێڕانی محهمهد حهمه باقی، چاپی چوا1820گهشتنامهی ریچ بۆ كوردستان   22
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چی دوایی ولانا كۆفاتی مەك دوای وهیەماوه لی بەیوسف ئاغای میكایە ریمەخزمی خۆی بوو كە ژنێكیان كە
ساڵی  ژنی لە هیند بۆتە ی لەوهڕانەغدا دوای گەمی بۆ بەكەری یەفەسە غدا بوو، لەبە ژنێكیان لە .كردووه
ید ئیسماعیل خوشكی سە كاتەبوو، ده ستین بوو ناوی عائیشەلەی فەززهڵكی غەژنێكی خە ی میلادی.1811

 23.ژنی بێتەده 1822ساڵی  وێ لەشق لەدیمە گاتەده غداوهبە ولانا لەی مەو كاتەولانا، لەی مەلیفەززی خەغە

 ولانای خێزانی مهخاتوو عائیشه 4-1

ی ززهڵكی غەناوبراو "خە كە هاتووه یەو شێوهكاندا بەرچاوهسە ، لەولاناوهخانمی خێزانی مەی عائیشەبارهلە
ولانا ی مەو كاتەولانا، لەی مەلیفەززی خەید ئیسماعیل غەخوشكی سە كاتەبوو، ده ستین بوو ناوی عائیشەلەفە
كانی نامەڵگەبە دا لەلێره ستەبەی مەوه.ئە24ژنی بێتەده 1822ساڵی  وێ لەشق لەدیمە گاتەده غداوهبە لە
و دوای مردنی  وهتەشام ماوه لە یەم عائیشەئە ەدات، كزانیاری ده وهی عائیشەبارهی عوسمانی لەرشیڤخانەئە
 لە یان، دیارهكەوادهانەخ س لەوت كەڵ حەگەن لە"سارا"و  "فاتیمە"كانی ناوه كانی بەولانا خۆی و دوو كچەمە
و  ژاریتووشی هە یەوادهو خانەولانا، ئەفاتی مە( ساڵ دوای وه26) كە 1853ی مایسی ساڵی گمان
تی زارهوه ك لەیەی مووچەوهداوای بڕینە بن كەناچار ده وهو هۆیەبن و بەر دهدهبەڕاده كی لەستكورتییەده

تا شوێنی  بووه وهتی عوسمانی ئەوڵەی ناو دهوسای مووچەرجی ئەڵام مەن، بەتی عوسمانی بكەلافەدارایی خە
ی وادهشدا خانەو بارهدابین بكرێت، لە سی دیكەبۆ كە ت، ناتوانرێت مووچەبێتاڵ نەخۆرێك بەی مووچەمووچە

ی كەو شوێنی موچە فاتی كردووهگی برای راغیب پاشا وهب خانمی كچی خلوسی بەینەزه كە ولانا زانیویانەمە
نجا قڕووش نیا پەتە ، بۆیەیەدا هەەیو مووچەی یاسای عوسمانی گرفتێك لەگوێره ڵام بە، بەوهتەتاڵی ماوهبە بە
 كسانی لەیە بە یەنجا قڕووشەو پەئە درێت كەده وهش بڕیاری ئەمە، بەیەوادهو خانەئە ی بدرێتەوهبۆ ئە یەهە

و داوا  مەشی پێ كەمەی دارایی ئەكەڵام لیژنەش بكرێت، بەو سارای كچدا دابە ی دایك و فاتیمەنێوان عائیشە
 مێك لەن و خەست و بردێك بكەده وهواڵایی مایە ك بەیەر كاتێك مووچەی واڵا هەمووچە نەرنج بدهكات سەده

 ولانا بخۆن. ی مەوادهخانە

 25دارایی

وسەری ئەو نووسراوەی كە لەلایەن داراییەوە بۆ ئەنجومەنی باڵا نێردراوە وەها دەڵێت كە: عائیشەی ها
وادەكەیان حەزرەتی مەولانا خالید)قدس سره الواحد( و فاتمە و سارا خانمی كچەكانی لەگەڵ حەفت كەس لە خانە

ۆیان، لە شامێ دەمێننەوە. لەبەرئەوەی ئەوانە دووچاری هەژاری بوونە، تەرخانكردنی مووچەیەكی گونجاو ب
ەمرنامەكەی ئك واڵا بوو ئەوا بیاندرێتێ. تا ببێتە پێویستی ئیرادەی پادشایی، لە هەرێمەكەیان ئەگەر مووچەیە

دەكات كە:  لەو كەسانەی كە لە شامی شەریفە دادەنیشن باسی ئەوە ئێوە بە بەراتی مەزن كە گەیشتە دەستی ئێمە
قڕووش و نەقشی  75بۆ زەینەب خانمی كچی خلوسی بەگی برای راغیب پاشای ڕەحمەتی، مانگانە خاوەنی 

ەرێمێ هقڕووش بوو وەفاتیان كردووە، بۆ جێبەجێكردنی ئەو ئەمرنامەیە بۆ  150خانمیش كە مانگانە خاوەنی 
ەدا تۆماری نووسراو نێردراوە. ئەو مووچەیەیی كە نەقشی خانم وەریدەگرت لەبەرئەوەی تایبەت بوو و لە گەنجین

رچاوی بەنەبوو و ئەگەر بدرێتە كەسی تر ئەوا دژی سیستەمی دەوڵەتێیە، دەبێت ئێمە ئەو مووچەیە نەخەینە 
ت قرووشە، بەو پێیەی كە سیستەمی دەوڵە 75خۆمان. ئەو مووچەیەی كە زەینەب خاتوونیش وەریدەگرت كە 

قڕووش  150قڕووش دەبێ تەرخان بكرێت، بەو پێیە بێت:ئەو  50قڕووش هەتا  37.7ڕێگا دەدات لە 
جینە ەیەش دەبێت لە گەنمووچەیەی باسكرا، تەرخانكردنی ئەو مووچەیە دژی سیستەمی دەوڵەتێیە، ئەو مووچ

ە لقڕووشی هەر ئێستا  50قڕووشەشی باسكرا، لەبەرئەوەی سیستەمی دەوڵەت ڕێ دەدا  75بمێنێتەوە. ئەو 
ڵام مووچەی نێوان عائیشە و فاتیمە و سارا خان دا بە یەكسانی دابەش بكرێت و با گەنجینەش جێبەجێی بكات. بە

ت ەی مەرحەمەتن بە خێری چاكەی حەزرەتی پادشاوە دەبێباسكراو زۆر شتێكی كەمە و ئەو كەسانەی شایست
ن، چۆن زیادكردنێك كە بەشی ئەوان بكات جێبەجێ بێت. بۆ ئەم مەبەستەش زوو بە زوو لە مووچە واڵا بووەكا

ی ناوبراو هەر واڵا بوو لە هەرێمەوە نووسراوێك بۆ ئێمە بنێرن. ئەو ڕەوشەش لە ئەنجومەنی باڵا بۆ وەزارەت
ێ بكەین. و بوارەشدا ئیرادەی سەدارەتیش دەستوور بدات و ئێمەش بە گوێرەی ئەو ئەمرەكە جێبەجنێردراوە. لە

 ە.(من لە الامر)لەو حاڵەشدا ئەمر و فەرمانی حەزرەتی 

                                                             
 .33، جواد فقی علی الجوم حیدری، ص فی التصوف مولانا خالد النقشبندی ومنهجه  23
 سهرچاوە و لاپهڕەی پێشوو.  24

25 İ_MVL_00262_009910_001_001 
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 26ی كۆچی1269لە شەعبانی ساڵی 

السید ۆر/ مۆر/ مومتاز. م .مۆر/ ئەحمەد شوكرو .ەددین، خەیروڵڵا ئەفەندی نامیزاجمۆر/ السید محمد جەمال
ستەفا. عەلی رەزا. مۆر/ شەكیب ئەفەندی لە لیژنەدا. مۆر/ محەمەد عارف. مۆر/ محەمەد ساڵح عەبد. مۆر/ م

 السید محمد نائیل، محەمەد ئەفەندی لە لیژنەكەدا. السید ابراهیم. مۆر/ مۆر/

 

 ولاناستیی خێزانی مه 4-2

 ن:رنجێك هەند سەولانا چەی مەرهم هاوسەی ئەبارهلە

تی ی خۆیدا )مولانا خالد النقشبندی ومنهجە فی التصوف( گوتویەكەكتێبە ری لەیدهواد چۆم حەدكتۆر جە-1
ی خۆیدا بۆ كەشتەگە رچی ریچ لەگەكات، ئەنیا باسی سێ ژن دهو تێیدا تە ند ژنێكی هێناوهولانا چەمە كە

ی باسكران تا و سێ ژنەسلێمانی، ئە ڵ خۆی بردۆتەگەی لەكەنەولانا چوار ژمە دات كەده وهبە سلێمانی ئاماژه
و دایكی  )ستی(یە كان ناوی هاتووهڵگەبە ی لەوهڵام ئەران ناسراون، بەك لای مێرژوونووسان و توێژهیەڕاده

ها روههە .ناوی ستی بووه و ولانا كوردهمی مەكەژنی یە بێت كەم جار ئاشكرا دهكەش بۆ یەمە، بەددینەجمەنە
نبوڵ ستەردانی ئەوێت سەیەی دهو كاتەلە ی میلادی بووبێت، چونكە1780دایك بووی ساڵی بێت لەده م ژنەئە

، ساڵە 110 نی زیاتر لەمەتە ن كەكەده وهبە دا ئاماژهكەنامەڵگەبە ی ناهێڵن بچێت و لەكەر پیرییەبەبكات، لە
كاندا باس رچاوهسە لە كە نییە و ژنەمان ئەهە م ژنەئە وێت كەكەرده. جا دهبووه 1890ش ساڵی و كاتەئە
ولانا كۆچی فاتی مەك دوای وهیەماوه لی بەیوسف ئاغای میكایە ریمەخزمی خۆی بوو كە ژنێكیان كەكرێت )ده

ش مە. ئەژیاندا بووه ر لەولانا هەفاتی مەست ساڵ دوای وهشە ستی خانم زیاتر لە . چونكە27.(دوایی كردووه
 .ستینە موویان لەكان هەو كوڕه ولانایەمی مەكەو ژنی یە ددینەجمەناوبراو دایكی نە دات كەمان نیشان دهوهئە

لە شامێ ئەسپەردەی خاك كراوە،  ستی خانمی هاوسەری حەزرەتی مەولاناخالید كە: دا هاتووهكەنامەڵگەبە لە
ەتی خۆی داوادەكات تەوێڵ و هەنیەی خۆی بخاتە بەر ئاستانەی ئێوەی پیرۆز و موعەللا و بەو شێوەیە بەندای
ەنبوڵ بۆ ستنیشان بدات و پێ ببێتە خاوەن شەڕەف. داوادەكات خۆی بێتە ئەستەنبوڵێ. جا بۆ ئەو هاتنەی بۆ ئە

، ئەوەی دەستووری پادشایی وەربگرێت سەردانی ئێمەی كردووە. ئێمەش بۆ ویلایەتی سووریەمان ناردبوو
ێن. ساڵ و تەندروستییەكەی دژوارە و زۆر زەحمەتە بتوان 110ناوبراو )ستی خانم( كە تەمەنی گەیشتۆتە 

لەسەر  ێچ لەگەڵ سەلامی ئەو دەنێرین.ئەگەر داواكارییەكی هەبێت و عەرزی ئاستانەی شاهەنشاهی بكات هاوپ
ەو ئئەو ڕاگەیاندنە ئەو دوعاگۆیەی كە ناوی لە سەرەوە هاتووە وازی لە هاتنی بۆ ئەستەنبوڵ هێناوە. 

وارەدا عەرزوحاڵەی كە داویەتی بە نووسراوی ویلایەتی ناوبراو بوو، ئێمەش پێشكەشی ئێوەی دەكەین. لەو ب
 ە.(الامرمن لە )ئیرادە و فەرمانی حەزرەتی 

 1306ی تشرینی دووەمی ساڵی 17و لە  1308ی رەبیعولئاخیری ساڵی 16لە 

 1890ی تشرینی دووەمی ساڵی 29لە 

 28بەندەتان یاوەری ئەكرەم/ دەروێش/ شام

 ی دیارهكەنەمەر تەبەتی ستی خانم لەزرهحە ، كەهاتووه وهئە ندیش بۆ والیی سوریەی ناوهڵامی نامەوه لە
 بۆی بنووسن: ئێوه یەكی هەر داواكارییەگەئە نبوڵێ، بۆیەستەئە توانێ بێتەنا

 29بۆ والیی سووریە

ە ئەو حەزرەتی ستیی هاوسەری حەزرەتی مەولاناخالید داوادەكات بێتە ئەستەنبوڵێ، بەڵام دەركەوتووە ك
ەبوو كە هت. ئەگەر داواكارییەكی پیر بووە و زۆر زەحمەتە لەبەر تەندروستییەكەی تەحەممول بكات و ناتوانێ

 یەنن.عەرزی خاكی بەر پێی پادشا بكات، لە لایەن ئێوەوە با بۆی بنووسرێت. ئەوەی پێ بڵین و پێی ڕابگە

                                                             
 ی میلادی.1853ئهم مێژووە دەبێته بهرامبهر مانگی مایسی ساڵی   26
 33، جواد فقی علی الجوم حیدری، ص فی التصوف النقشبندی ومنهجهمولانا خالد   27

28 Y__PRK_BŞK__00019_00091_001_001 
29 Y__PRK_UM___00018_00053_001_001 



BÜYD YIL: 7, CİLT: 7, SAYI: 14 2021 
 

 49 

 1306ی ئابی ساڵی 25لە 

 1890ی ئەیلوولی ساڵی 6لە 

 

كات و داوا ده یەكی هەند داواكارییەو چە ش ناوی هاتووهدیجەخە بە ی ستی خانم كەكەقی نامەهد-2
 ن:جێ بكەڵاتدارانی عوسمانی بۆی جێبەستەده

 30داواكاریی دوعاگۆتان

خودای من، شاهەنشاهی بنكەی بەزەیی و ڕەحمەت كە بە مننەتەوە نیعمەتی داوەتە ئێمە و پادشای 
ەرحەمەتی بەخشندەییەكەی، معالەمپەناهمان، گەورەمان هەتا هەتایە تەمەنەكەی، تەندرووستییەكەی، بەزەیی و 

 ەرە، ئامین.حەزرەتی ضل الله هەر زیاد بێت و بە سێبەری خەلافەتپەناهی هەموو بەندەكانمان بگەنە بن ئەو سێب

وە و مژوولی ئەو كەنیزەتان، بۆ ئەوەی بگاتە ئامانج و ئاواتەكانی خۆی، لەبەر قاپی پیرۆزی ئێوەدا دانیشتو
ەسەر ئەو تەمەنم كە گەیشتۆتە كەماڵ، ئەو ئیستیرحامانەی كەنیزەكتان، ل تاعەت و عیبادەتە. لەبەر حورمەتی

، ئیمە تیلگرافەی گەیشتۆتە دەروێش پاشا و دەڵێت: ئەو عەرزو حاڵ لە تەڕەف سەدارەت پێشكەشی پادشا دەبێ
 جەسارەتمان كرد كە لە ژێرەوە هەندێك شتان داوابكەین.

ان، مەغفوور السلطان الغازی حەزرەتی عەبدولمەجید خ یەكەمین: نیشتەجێی بەهەشتی بڵند، مەرحووم و 
ی كەوا خودا جێیەكی پاكی بداتێ. بە مەرحەمەتی خۆی لە سالحییەی شامێ لە كەناری سەفحی جەبەل ئەو تەكیە
ستكراوە لە بۆ غوس الواصلین، قطب العارفین مەولاناخالیدی دروست كردبوو. ئەو تەكیە لەو ڕۆژەوەی كە درو

ی رماڵەەدا دهجار نۆژەن نەكراوەتەوە. لەبەرئەوە وەك وێرانەیەكی لێهاتووە. هاوپێچ لەگەڵ ئەم هەتا ئەمڕۆ هیچ
تی دیكە ساڵانە و خۆراكی مانگانە كە لەلایەن سندووقی دارایی ویلایەتی شامەوە وەك پێنجیەك و بە تەنزیلا

 دەبوونە چواریەكی بۆ تەرخاندەكرا.

یقبال و و تەكیەشدا ئەو دەروێشانەی كە بۆ زێدەبوونی قودرەت و ئلەبەر هەندێ تەكیە لەبیركراوە و لەنا
ەداران ئیجلالی وەلییونیعمەتمان، پادشای بە میننەتمان ،حەزرەتی گەورە و شاهەنشا، بە دوعاكردنی وەزیف

رێتێ. دڵشكاو بوونە. جا بۆ نۆژەنكردنەوەی ناچاربی تەكیە، تەخسیساتی ساڵانە وەك بڕە پارەی جاران بید
قرووش بدرێت و بۆ كوڕەكەشم شێخ نەجمەددین ئەفەندی بەڵگەیەكی  1500ی خۆراكیش وەك جاران مووچە

 ڕەسمی بدرێتێ. ئەوانە لە داواكارییەكانی منن.

سەر  دووەم: هەردوو بان و زەوی گوندەكانی ئەفتەریس و عەین تەرما كە سەر بە قەزای دومانە و ئەویش
لە باج  ی مەولاناخالید وەقفكرابوون. ئەوانە وەك هاوشێوەكانیانبە ویلایەتێیە، بۆ تەكیەی قینوان و ماڵ

انەی لە هەڵاوێردكرابوون، ئەمساڵ لەلایەن گەنجینەوە جێگیركراوە. بە داهاتی ئەو بان و عەردانە ئەو كەس
ی زۆریان پیرەژنێ بێ چارە كەس و زۆربە 35تەكیە دەمیننەوە و هەژار و ئەو ماڵانەی كە ژمارەیان دەگاتە 

ارە  و بێ چبەستەزمانن و بەو داهاتە ئیدارەی خۆیان دەكەن. دوای ئەو جێگیركردنە ئەو بانە و عەردانە بێ و 
نگی قرووش خەمڵێنرابوو. بەلام موزایەدەكەیان دوو ما 200بەرهەم ماونەتەوە. باجی ئەو عەردو بانانە 

ری ئەو بانەیە ئیستا دەستوو قرووش ئیحالەكرا. هەر چەندە باجی ئەوقاف وەك 3000بەردەوام بوو و بە 
. قرووش(ەی باسكرا وەك ئەوەی دیارە شتێكی زۆر كەمە 3000فرۆشتنی ئەو باجانە نەشمێنێ، ئەو نرخی )

حورمەتی  خانەقا و ماڵ لەلایەكی دی هیچ داهاتیان نییە. ئێوەش لە زیادبوونی هەژاران تەماشایەك بكەن، بۆ
 یان هەڵاوێرد بكەن.ڕۆحانیەتی مەولاناخالید وەك جاران لە باجێ

لە ئەوقافی مەرحوومە و مەغفوورە  1292ی جەمادولئەووەلی ساڵی 9مانگێ دە لیرەی عوسمانی كە لە  
دایكی حەزرەتی سوڵتان عەبدولعەزیزی ساكینی جەننەت تەرخانكرابوو و ئێستا ئەو هۆبە تایبەتە كە ئیستا بۆتە 

نەجمەددین ئەفەندی كوڕم وەردەگیرا، لەلایەن وەزارەتی پاشكۆی وەزارەتی ئەوقافی پادشایی، لەسەر ناوی شێخ 
ناوبراوەوە ناوی دەرچووە و دوای مامەڵەی پێویست لە لایەن ئەوقافی شامی شەریف بدرێت. بەو شێوەیە ئەو 
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هەژار و نەدارانەی زۆر موحتاجن موحتاجیەكەیان نامێنێ و بە سایەی مەرحەمەتی پاشا پێویستییەكانی تەكیە 
 دابین بكرێن.

فی سێیەمین: شەهەنشا كە نەسلی گەورەیە و پادشاش مەرحەمەتی بۆ هەبووە و خاوەن تەبیعەتە بۆ شەرە
ەولاناخالید مگەورەمان و سەییدمان عەبدولقادر گەیلانی و وەلییەگەورەكان منداڵەكانیان لە سەربازی دەبەخشن. 

اتینی، بجگە لە كەرامەتی زاهیری و  لە موجەددیدەكانی تەریقەتی نەقشبەندییە، وەسیلەی حەیاتی ئەبەدییە،
ڵبژێردراوی حەزرەتی ئەویش لە نەسلی عوسمانی كوڕی عەففانی كۆكەرەوەی قورئانە و یەك لە چوار یاری هە

لە سەربازیی  رەسولورەببیلعالەمینە. لەبۆ حورمەتی باپیرانی ئەو كەریمە و بۆ فەیزی رووحانیەتی، ئەولادەكانی
ە جیهانی رووزاتی من موحتاجی عینایەت و مەرحەمەتی حەزرەتی خەلیفەتپەناهییە كئازادبكە. ئیستیرحام و مەع

ی من، بۆ نۆژەنكردنەوەی یەلەسەر خۆدا گرتووە. بێزەحمەت، بە كەرەمی خۆت، لەسەر ئەو داخوازینامە
و ە تەكیەی سالحییە، ئەو پارانەی كە بۆ نۆژەنكردنەوە تەرخانكراوە و خەملێنراوە و تەخسیساتی سالان

اجێ بە بمانگانەكەی وەك جاران بدرێت. هەروەها بۆ ئەو بانەو عەردانەی كە باسكران، هەڵاوێردكردنیان لە 
-نۆدموتالەعەیەك كە لە سەدارەتتان دەرچووبێ بۆ دەروێش پاشا بنێردرێت. ئەو دە لیرەی عوسمانی )بانك

 ی هەڵاوێردن لە خزمەتی سەربازەكانی موەرەقە( لەلایەن بەڕێوەبەرایەتی ئەوقافی شامێ بدرێت و ئەولاد و نەو
ڕ بە تە هۆی دوعای بەردەوامی تەمەن، عافیەت، مەرحەمە و رەئفەتی ضل الله و شەهریاری پێن. تا ببێبكر

ر بار و كاتێكدا ئەمر و فەرمانی مان قبوڵ بكرێن. لە هەەمنامەرحەمەت، ئێمە ئاواتەخوازین ئەو ئیستیرح
 ە.(من لە الامر)حەزرەتی

 هاوسهری مهولاناخالید دوعاگۆ:

 مۆر: خونچهی گولی باغی جینان

 خهدیجه

 

 ی بنێرێت، بۆیەكەبێ كوڕهنبوڵ، دهستەئە توانێ بچێتەویش نەر ئەگەی ئەوهر ئەسەلە رهستی خانم سوو-3
ولانا بنێرن مەی كەگرێت ئاخۆ كوڕهردهوان وهنێرێت و بۆچوونی ئەند دهبۆ ناوه عیصام نامە والیی سوریە

 یاخود نا؟ :

 31ئاشكراكردنی ئەو كۆدەی كە لە ویلایەتی سووریەوە هاتووە

هەندێك  لە پێشدا ئێمە ئەوەمان خستبووە ڕوو كە هاوسەری مەولاناخالید، نەمانهێشتووە بێتە ئەستەنبوڵ.
ەبارەت سەستەنبوڵ. داواكاریی ئەو نزیكن بنێردرێن. ئەویش داوادەكا و ئیسرار دەكات كە كوڕەكەی بنێرێتە ئ

 بەو حەرەكەتە، فەرمانمان بۆ بنێرن.

 1306ی تشرینی یەكەمی ساڵی 28لە 

 1890ی تشرینی دووەمی سالی 9

 عاصم: والیی سوریە.

 كات:د ساحێب دهسعەبۆ شێخ ئە رخانكردنی مووچەولانا داوای تەی مەكەوڕهك-4

والیی سوریا كۆدێك  د ساحێب، بۆیەسعەبۆ شێخ ئە ك بووهیەرخانكردنی مووچەتە و داواكارییانەك لەیە دیاره
 :نێت، كەیەگەیان پێ ڕادهواڵەو هەنێرێت و ئەند دهبۆ ناوه

 32ئەو كۆدەی كە لە ویلایەتی سووریەوە هاتووە
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، ئیرادەی سەدارەت، بە كوڕی حەزرەتی ستیی هاوسەری مەولاناخالید 1306ی تشرینی دووەم ساڵی 1لە
ەی یەنراوە. بەڵگەی ڕەسمی لە نووسراوی ئێوەی مەزنەوە دەرچووە و سەبارەت بە تەرخانكردنی مووچڕاگە

 شێخ ئەسعەد ئەفەندی گەیشتە دەستمان. پێویستییەكانی ئێوەمان جێبەجێ كرد.

 1306ی تشرینی دووەمی ساڵی 4لە 

 1890ی تشرینی دووەمی ساڵی 16لە 

  محەمەد عاصم/ والیی سووریە

ولانا و ی خێزانی مەكەنامە ، كەوهداتەروێش پاشا دهی دهكەڵامی داواكارییەسوریا عاصم وهوالیی -5
 :وهی خوارهیەم شێوهی تێدا هاوپێچ كرابوو، بەكەداواكارییە

 33ویلایەتی سووریە

 بەڕێوەبەری نووسین

 بۆ یاوەری حەزرەتی شەهریار دەروێش پاشا

 حەزرەتی خاوەن شكۆی مەزن

را. ی ئاب بۆ هاوسەری مەولاناخالید پێشكەش ك25گرافنامەی سەدارەتی مەزنتان بە كۆد و مێژووی تەلە
ڵ، بەڵام لەو تەلەگرافەدا جەنابتان گوتوتانە: ستی خانمی هاوسەری مەولاناخالید داوادەكات بێتە ئەستەنبو

بڵێن:  رێت. لەبەرئەوە پێیلەبەرئەوەی پیرە و بەو لەشە ناسكەوە بەرگەی ئەو بارەگرانەی سەفەركردنێ ناگ
. لەو ئەگەر هەر داواكارییەكی هەبێت با عەرزو تەقدیمی پادشای بكات، لەگەڵ سەلامتان دەتوانین بنێرین

ەقدیممان دا وەك وەڵامی تەلەگرافنامەی پێشوو، عەرزو ت 1306ی ئابی ساڵی 27تەلەگرافنامەیەتان بە مێژووی 
ئێمە بە  نبوڵێ هێناوە و عەرزوحاڵەكەی سەبارەت بە هەندێك شتە وكردبوو كە ستی خانم وازی لە هاتنە ئەستە

 پۆست بۆتانی دەنێرین. عەرزوحاڵەكەی ستی خانم لە پەراوێزێدا پێشكەش كراوە. لە موتاڵاكردنی ئەو
 عەرزوحاڵەدا وەك چۆن كە مەعلوومی جەنابتان ببێ:

ل قیونی سالحییەیە و بەكە كەناری جەداخوازی یەكەم ئەوەیە كە نۆژەنكردنەوەی خانەقای مەولاناخالید  
ۆ بتەخسیساتی ساڵانە و خوردوخۆراكی مانگانە كە پێشتر كەمكرابوویەوە، با وەك جاران بدرێتەوە، جا 

 رەسمیبوونی لەسەر ناوی نەجمەددین ئەفەندی كوڕیەوە بەڵگەیەكی ڕەسمی ئامادەبكرێت.

گوند و  مەولاناخالید وەقفكرابوون و ئەمساڵیش وەكدوو: ئەو دوو باخ و عەردانەی كە بۆ خانەقا و ماڵی 
. خەڵكی گوندی وەك وان لەسەر ناوی گەنجینەوە تۆماركراون و جێگیركراون، با لە باج هەڵاوێردبكرێن

شكۆی ئەوقافی لیرە ئەو پارەیەی كە نەجمەددین ئەفەندی مانگانە لە هۆبەی تایبەت كە ئێستا بۆتە پا 10هەروەها 
 ت، با ئێستا لە لایەن بەرێوەبەرایەتی ئەوقافی شامەوە بیدرێتێ.پادشایی وەریدەگر

ەریفیش شسێ: ئەولادەكانی مەولاناخالید وەك هاوشێوەكانیان با خزمەتی سەربازییان پێ نەكرێت. خانەقای 
لە سالحییە بەڕاستی پێویستی بە نۆژەنكردنەوە هەیە. بەڵام وەك ئەوەی لێی دەفامرێتەوە خەرجیی 

ت. سەبارەت ان نییە. جا بە گوێرەی لێدوانی خاوەنی عەرزوحاڵێ ئەو شتانەی پێویستن بۆیان بكرێنۆژەنكردنەوەی
 .بەوانە ئێمە چاوەڕێی بۆچوونی ئێوەی مەزنین. لەو بوارەدا ئەمر و فەرمانی حەزرەتی من لە الامرە

 1306ی تشرینی دووەمی ساڵی 4و لە  1308ی رەبیعولئاخەری ساڵی 4لە 

 1890وەمی ساڵی ی تشرینی دو17لە 

 بەندە/ والیی سوریا

 مستەفا عاصم حوسێن

 كرێن:جێدهجێبە وهتەلافەن خەلایەكان لەاواكارییەد -6

                                                             
33 Y__PRK_BŞK__00019_00091_002_001 



BÜYD YIL: 7, CİLT: 7, SAYI: 14 2021 
 

 52 

 وهتەدارهی سەنووسینگە سمی لەكی رهیەنامە دا بە1890ی تشرینی دووەمی ساڵی 30وتی  ڕێكە لە
 :وهی خوارهیەم شێوه، بەرچووهرمانی پێ دهفە

بەو داخوازینامە )ئیستیرحامنامە(ی وەزارەتتان و پەراوێزتان موتاڵاكراوە. نۆژەنكردنەوەی خانەقای 
حەزرەتی مەولانا ئەو تەخسیساتی ساڵانەی خانەقا، خۆراكی مانگانە كە دەدرێن، بڕەكەیان وەك جاران بدرێت. 

مەولاناخالید، ئەو زەوی و زارو دانی بەڵگەیەكی ڕەسمی ڕاوێژپێكردنتان بۆ شێخ نەجمەددین ئەفەندی كوڕی 
باخەی كە بۆ خانەقای مەولاناخالید وەقفكرابوو، ئێستا دارایی خستویەتیە بن دەستی خۆی و با وەك جاران لە 

بۆ بەڕێوەبەرایەتی ئەوقافی  34لیرە مووچەی شێخ نەجمەددین ئەفەندی 10باج هەڵاوێرد بكرێت. حەواڵەكردنی 
خالید لە سەربازی داواكراوە. نۆژەنكردنەوەی خانەقا لەلایەن گەنجینەوە و شام، بەخشینی منداڵەكانی مەولانا

زیادكردنی تەخسیسات و خورد و خۆراكیان، با بۆ حەوالەكردنی مووچەی شێخ نەجمەددین ئەفەندی لەلایەن 
بەڕێوەبەرایەتی بە گوێرەی عەرزو حاڵی جێبەجێكردنی ئەو كارە سەبارەت بە عەرد و زەوی و باخان وەك 

وشێوەكانی حەرەكەت بكرێت. ئەو خاڵانە بە ئیرادەی جەنابی خەلیفەتپەنای خاوەن شەرەف راگەیەندراوە. ها
 لەو بوارەدا ئەمر و فەرمانی حەزرەتی من لە الامرە.

 1306ی تشرینی دووەمی ساڵی 18و لە  1308ی رەبیعولئاخەری ساڵی 6لە 

 1890ی تشرینی دووەمی ساڵی 30لە 

 ەهریار/ سوورەییاسەرنووسەری حەزرەتی ش

 مردنی ستی خانم-5

، كردووهولانا نەفاتی ستی خانم و دوا خێزانی مەمێژووی وه كی مێژوویی باسی لەیەرچاوهتا ئێستا هیچ سە
كانی و دایكی كوڕه ساڵە 110 نی زیاتر لەمەستی خانم تە كە وهڕوون كرایە وهكانی پێشوو ئەڵگەبە ك لەر وههە
نبوڵ بكات، ستەردانی ئەی ناتوانێ سەكەر پیرییەبەلە ی كەوهكی تر دوای ئەیەڵگەی بەگوێره ، بەنایەولامە

ی 1ر رامبەبە 1307ی ئابی ساڵی 20 نم لەی نووسراوی والیی سوریا ستی خاگوێره بە وهساڵێك دوای ئە
 كات:كۆچی دوایی ده 1891یلولی ئە

 35ومایۆنبۆ سەرۆك نووسینی ه

، جەنازەی هاوسەری مەولاناخالید بە گوێرەی ئیرادەی حەزرەتی 1307ی ئابی ساڵی 20ج. لە 
 خیلافەتپەناهـ وەك ئەوەی شایستەی مەقامی مەولاناخالید بوو نەقڵ و ئەسپەردەی خاك كراوە.

 1891ی ئەیلولی ساڵی 5ر رامبە، بە1307ی ئابی ساڵی 24لە 

 مستەفا عاسم

 والیی سوریا

 

 لهبارەی كچهكانی مهولانا خالیدەوە -5

 فاتیمه 5-1

 دایك بووهولانا لەفاتی مەساڵێك پێش وه ، بەهرا كراوهی زهناوی فاتیمەو بە یەكەستینییەلەفە ژنە لە فاتیمە
، وهیشتوو بوك و زانا و تێگەتێكی زیرهئافره فاتیمە ی میلادی.1825ر رامبەبە ی كۆچی1241ساڵی  واتە

موو ، قورئانی هەرگرتووهستی سوودیان وهر دهسەژنان لە ، زۆر لەتی باوكی بووهریقەر ڕێباز و تەسەلە
بی، كوردی، توركی و فارسی رهچوار زمانی عە ی بەو قسە و فێری شیعر و نووسین بووه ركردووهبەلە

 1286ساڵی  لە ، فاتیمەبووه هیەناوی بە ێكی لێ بووهد خانی و كچمەژنی محە بۆتە 1280ساڵی  ، لەكردووه
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مینا كۆچی دوایی  كات و لەر دهمبەزاری پیرۆزی پێغەتی مەج و زیارهری حەفەسە 1869ر ساڵی رامبەبە
 36كات.ده

 ولاناخانی كچی مهی فاتیمهنامه 5-1-1

جێ و سارا بە كانی فاتیمەناوه ، دوو كچ بەولاناوهمەی خێزانی عائیشە لە وهك پێشتر روونكرایەر وههە

خانم  فاتمە ، جارێكی دیكەو دوو كچانەبۆ دایك و ئە شت ساڵ دوای داواكردنی مووچەهە مابوون، دیاره
 شت ساڵەم هەپێش ئە كە وهفامرێتەی لێ دهوهئە كەڵگەی بەگوێره ، بەوهبێتەداری دهستكورتی و نەدووچاری ده

 مجارهڵام ئەكرێت، بەش دهی بۆ دابەكەڵ دایكی و سارای خوشكی مووچەگەلە كردبێت، بۆیەشووی نە فاتیمە
مووی هە دا كەن موڵكێكی زۆر خۆی نیشان دهك خاوهو وه ی كردووهی مووچەوهتی و بڕینەنیا داوای یارمەتە بە
نووسێت و ت دهدارهقامی سەك بۆ مەیەوێ نامەنبوڵ و لەستەئە . جا ناوبراو چۆتەونەدارییان فرۆشتور نەبەلە

 ف خانم كردووهرهناوی شەسێكی بەتاقیبی كە كات و دیارهیان دهرانی خۆی تێدا بەباسی خراپی حاڵ و گوزه
كات ناوی و دێنێت و داوا دهناوی ئە وهبیگرێتە ی یاساكەوه، بۆ ئەقڕووشە 700یشی كەو مووچە مردووه كە

ولانای باوكی تی خاكی مەر ڕێز و حورمەبەكات لەده وهمان كاتیشدا داوای ئەهە ، لەژنەو پیرهشوێنی ئە نەبخە
 :یەكەقی نامەش دهمەن. ئەی بۆ بكەم كارهبێ ئەده

 37داواكاریی بەندەی هەرە سووك و حەقیرتان

گۆتان كە كچی حەزرەتی مەولاناخالید قدس سره الواحد كە لە شامێ ئەسپەردەی خاك ئەو كچەی دوعا
كراوە، لەبەرئەوەی ماوەیەكە من دووچاری گوزەران خراپی بووبووم و ئەو موڵكانەی باجێ كە لە بن 

ر ەبەلتەسەروفاتی مندا بوون، فرۆشتنم و پارەكانیانم لە خەرجییەكانی شتی پێویستدا خەرج كردووە. هەر 
ویستی هەندێ بۆ گوزەرانەكەم شتێكم لەبەر دەست نەماوە. لەلایەنی گوزەرانەوە حاڵم خراپە و دووچاری پێ
اكەی چبوومەتەوە و دونیایەك قەرزم كەوتۆتە ئەستۆ. بە متمانەی چاكەلەگەڵكردنی ئێوە ئەم جارە دەرحەق 

اڵا قڕووش مووچەكەی و 700وە و ئێوەوە هاتومەتە ئەستەنبوڵ. لەبەرئەوەی شەرەف خانم كۆچی دوایی كردو
ید و بۆ بووە و بە چاكە و مەرحەمەتی خۆتانەوە لەبەر حورمەتی خاكی باوكی بە شەڕەفم حەزرەتی مەولاناخال

خێری تاجی جەنابی شاهەنشا، لەو مووچەی واڵابووی ئەو پیرەژنەی چۆتە بەر رەحمەتی خودا، بڕە 
تتانە. ان بكەن و ئەو چاكەیەش هەر لایقی جەنابی سەدارەمووچەیەكی گونجاو بۆ ئەو كەنیزەكەی خۆتان تەرخ

 ە.(من لە الامر)لە هەر بارێكدا ئەمر و فەرمانی حەرزەتی

 دوعاگۆ

 فاتیمەی كچی مەولانای ناوبراو

 كەدات و وا نیشان ده وهداتەتی دارایی دهزارهڵامی وهوه 1861ی ئاداری ساڵی 31 نی باڵاش لەنجومەئە
ئەو عەرز و حاڵەیان كردووە و بڕیاریان داوە: مەولانا خالید یەك لە ئەولیایانی مەزنە، لەبەر خاتری موتاڵەعەی 

خاكی پیرۆزی ئەو، ڕزگاركردنی كچەكەی لەو گوزەران خراپییە پێویستییەكی گەورەیە. بۆیە ئێوە لێكۆڵین 

خان بە زوویی ئەو بارودوخە بۆ  بكەن كە بەڕاستی ئەگەر ئەو مووچەیە واڵا بووە، بۆ تەرخانكردنی بۆ فاتمە
وەزارەتی ئێوە بنێردرێت. بەو شێوەیە بۆ جێبەجێكردنی ئەو كارە و دەرحەقی ئەو بابەتە بە دەست و برد 

  38تەزكیرەیەكتان بۆ ڕەوان دەكەین.

بووبێت،  وهرهی سەیەڵگەو بەچێت پێش ئەو پێده نووسراوهر نەسەمیژووی لە دا كەكی دیكەیەڵگەبە لە
 ی كەكەی برایەوهرئەبەولانا، لەخانمی كچی مە فاتمە كات كەتی دارایی دهزارهوه ت داوا لەدارهقامی سەمە
م لە پێویستە خانمن، بۆیە رشتیی فاتمەرپەبن سە كان لەموو موڵكەو هە ماوهژیاندا نە لە ندییەفەدین ئەجمەنە

شدا وهڵ ئەگەرخانبكرێت. لەبۆ تە ك مووچەكی وهیەپاره بڕه وهنجینەن گەلایەلە ستی كورتەو دهناوبرا دا كەكاتە
ویش ، ئەهرایەتوززهمێردی فاتیمە ، واتەولانا خالیدهزاوای مە كات كەندی دهفەد ئەمەمحە باسی خانیزاده

 :دا هاتووهیەڵگەم بەك لە. وهپێچ كردووههاو ڵ داواكاریی فاتیمەگەی لەكەداواكارییە
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 39پەناهی خاوەن شەرەفەوە بۆ وەزارەتی داراییلە حەزرەتی ڕیاسەت

خاك  ئەسپەردەی شەریفە یاخالید قدس سره الواحد كە لە شامفاتیمەتولزەهرا خانمی كچی حەزرەتی مەولان
: حاڵەكەیدا)پادشا( كردووە، لە عەرزولوكانە حاڵی پێشكەشی مەقامی مەرحەمەتی جەنابی مكراوە، عەرزو

كرێت. ب داری و موحتاجیێ بووە و داوای بڕە مووچەیەكی گونجاو دەكات بۆی تەرخانلەبەر ئەوەی تووشی نە

اندنی زادە محەمەد ئەفەندی زاوای مەولاناخالید تەزكیرەی سەدارەت كە ڕاگەیلە عەرزوحاڵێكی دیكەی خانی
ەنێرین. لە دموتاڵاكردنمان بۆ ناردنی ئەنجومەنی باڵادا بە هاوپێچی بۆتانی یخەتە، دوای شەبەڕێوەبەرایەتی م

ووە و ئەو عەرزو حاڵەكە ئەوەی لێ دەفامرێتەوە كە نەجمەددین ئەفەندی برای فاتیمەتولزەهراخانم وەفاتی كرد
دا وحتاجییەمی و موڵكانەش لە دەستی ئەودا ماونەتەوە، بۆیە پاراستنی ئەوان )فاتیمەتولزەهرا خانم( لەو هەژار

 ئەفەندیمانە. تەنیا شایانی مەزنی پادشایە. لەبەرئەوە بۆ سەردانی گەنجینە و پێویستی ئێوە لە ئەمر و فەرمانی

، هاتووهنە ی ساراوهبارهكات و هیچ شتێك لەده كاری باسی فاتیمەورده نیا بەكاندا تەڵگەبە لە ی باسەجێگە
 .وهبڕدرێتەده بۆ دایك و سارا و فاتیمە مووچە ی كەیەڵگەو بەلە جگە

 

 لهبارەی كوڕەكانی مهولانا خالیدەوە -6

سەبارەت بە كوڕەكانی مەولانا، ئەگەر چی لە بەڵگەنامەكانی عوسمانیدا ناوی هەموویان نەهاتووە. بەڵام 
لە كاتێكدا منداڵی ژنەكانی ئەو سەرچاوانەی دەربارەی بنەماڵەی مەولانا خالیدن، باس لە چوار كوڕی دەكەن، 

بن، میان چوار كوڕی دهكەژنی یە ولانا لەمەتری زۆر بە كەمی باس كراون. ئەوەی تا ئێستا هەیە ئەوەیە كە )
فات شق وهدیمە تای تاعوون لەپە بە 1826ساڵی  ش ساڵی و لەشە حمان لەبدولره: عەك لەر یەوانیش هەئە
ی كەورهند رۆژ پێش براگەتا و چەمان پەهە پێنج ساڵی بە ویش لەئە دین بووههائەن بەمیاكات. كوڕی دووهده
. غدا بووهدایكبووی بەلە ندێك پێیان وایە، هەبی و فارسی و كوردی زانیوهرهكانی عەكات و زمانەفات دهوه

 لە ڕێگا بوونە شق لەو دیمەرهبە غداوهبە ی لەو كاتەئورفا ئە و لە ددین بووههابەمیان ناوی شەكوڕی سێیە
و دوای  ولانا بووهی مەرهبەو پاشە ددین بووهجمەمیان ناوی نە. كوڕی چوارهفاتی كردووهوه 1822ساڵی 

ڵی شێخ وهها ری سلێمانی بكات بەفەتی سەددین ویستویەجمەی دایكی نەو كاتەلە دایك بووهولانا لەفاتی مەوه
ن دایكی و شێخ لایەبێت و لەدایك دهلە ددینەجمەم نەی سلێمانی ئەوهڕانەڕێگای گە ولێری، لەد هەحمەئە
 وهولێرهی هەڕێگە بن و پاشان بەحمود ساحێب دهسلێمانی لای مە ك لەیەدین و ماوهجمەنرێت نەناوده وهدهحمەئە
یی و تاح ئاكرهبدولفەستی عەر دهسەت لەریقەنجا تەبێت ئەبێت و كامڵ دهده ورهددین گەمەجشام. نە وهنەگەده

 27نی مەتە د. ناوبراو لەمەنرێت محەبێت ناودهگرێت و ژن دێنێت و كوڕێكی دهردهحمود ساحێب وهشێخ مە
 40.(كاتكۆچی دوایی ده 1853ساڵی  ساڵیدا و لە

 بەڵگەنامەكانی عوسمانی هاتوون، بریتین لە باسكردنی ئەم كوڕانەی:ئەوەی لە 

 محهمهد سهعید ئهفهندی: 6-1

ەتەوە كە ئەم كوڕەی مەولانا لە هیچ سەرچاوەیەكی مێژووییەوە پشتڕاستنەكراوەتەوە، تەنیا ئەوە ڕوونكراو
ەد سەعید ەڵگەیەك ناوی محەملە دوای وەفاتی مەولانا تەنیا نەجمەددین لە ژیاندا ماوە، بەڵام بە گوێرەی ب

ڕێكی ەوە، بێگومان لەم مێژووەش هیچ كو1867ئەفەندیش وەك یەكێك لە كوڕەكانی مەولانا هاتووە لە ساڵی 
 لانا بێت:مەولانا لە ژیاندا نەماوە، ئێمە گومانی ئەوە دەكەین كە ئەمە یەكێك لە نەوە یان برازاكانی مەو

 41دیوان

ئەو نووسراوەی كە دیوانی ژمێریاری نووسیویەتی و وەزارەتی داراییش پەراوێزی بۆ كردووە و پێشكەشی 
ئەنجومەنی باڵای كردوە، وەها دەڵێت كە: شێخ محەمەد فیراقی ئەفەندی كە مەزارگەوانی گۆڕی حەزرەتی 
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كە ناوەكەی لەسەرەوە هاتووە مەولاناخالید قدس سره الواحدە كە لە شامێ ئەسپەردەی خاك كراوە. ئەو شوێنەی 
بیدەینە دەستی كوڕەكەی مەولاناخالید كە ناوی محەمەد سەعید ئەفەندییە. ئەو مووچەو دامەزراندنانەی 
تەرخانكراون بۆ نەدار و دەروێشان ئەو وەریبگرێت و بە پێی سیستەمی دەولەت كە هەر كێ شیخایەتی بكات 

 بۆی پێویست كراوە.

ەستوور دش دەبێ بدرێتە ئەو ئەفەندییەی ناوی لەسەرەوە هاتووە. لەو بوارەدا لەبەرهەندێ ئەو تەخسیساتە
ەكانی دەدرێت كە ئەو داواكارییەی لەناو نوسراوەكەدایە بە گوێرەی سیستەمی دەوڵەت و بە گوێرەی هاوشێو

دارایی  داوادەكرێت. جا بۆ جێبەجێكردنی ئەو كارە و ناردنی نووسراوەكە لە لایەن گەنجینەوە بۆ وەزارەتی
 ە.(من لە الامر)قبوڵ كرابێت و لەو بوارەشدا ئەمر و فەرمانی حەزرەتی

 1283ی مایسی ساڵی 17و لە  1284ی موحەڕەمی ساڵی 25لە 

 1867ی مایسی ساڵی 29لە 

ەت. مستەفا ئەفەندی )لە لیژنەكەدایە(، مۆر: عەلی. مۆر: عبداللطیف سوبحی، مۆر: سەید مستەفا عیزز
هم، مۆر: وە(. مۆر: عەبدولرەحمان شامی، مۆر: مەحمود جەلالەدین، مۆر: السید محمد ادمحەمەد پاشا )نەهاتو

 یوسف كامیل، مۆر:مۆسیۆ یانكۆرۆس.

 

 ددینجمهنه 6-2

می كوڕی چواره) كە بووه وهولانا زانرابێت، ئەددینی كوڕی بچوكی مەجمەی نەبارهی تا ئێستا لەوهئە
ی دایكی و كاتەلە دایك بووهولانا لەفاتی مەو دوای وه ولانا بووهی مەرهبەو پاشە بووهددین جمەولانا ناوی نەمە
مانی ێی سلوهڕانەڕێگای گە لێری، لەود هەحمەڵی شێخ ئەهاوه ری سلێمانی بكات بەفەتی سەددین ویستویەجمەنە
سلێمانی  ك لەیەدین و ماوهجمەنرێت نەناوده وهدهحمەشێخ ئە ن دایكی ولایەبێت و لەدایك دهلە ددینەجمەم نەئە

بێت بێت و كامڵ دهده ورهددین گەجمەشام. نە وهنەگەده وهولێرهی هەڕێگە بن و پاشان بەحمود ساحێب دهلای مە
كوڕێكی گرێت و ژن دێنێن و ردههحمود ساحێب ویی و شێخ مەتاح ئاكرهبدولفەستی عەر دهسەت لەریقەنجا تەئە
 .42 (دمەنرێ محەبێ ناودهده

مێژوو  شێك لەو بە ڵێك زانیارییان تێدایەندی هاتوون و كۆمەفەددین ئەجمەی نەبارهی لەڵگانەو بەئە
 :وهی خوارهتانەم بابەبریتین لە وهنەكەڕاستده

كە نەجمەددین ئەفەندی دوای مردنی باوكی لەدایك بووە، ئەوەش م: بەڵگەكان ئەوە پشتڕاست دەكەنەوە كەیە
وكی لە بەڵگەیەكدا دێت كە مژارەكەی میراتە و ئەوە ڕوون دەكاتەوە كە ناوبراو ئەگەرچی پاش مەرگی با

 لەدایك بووە بەڵام مافی میراتی هەیە:

تگری باوكی خۆیەتی، نەجمەددین ئەفەندی كە دوای باوكی خۆی هاتۆتە دونیاوە و لەبەرئەوەی میرا "
 43ئەمەش بەشدارە و بەشی هەیە"

 ندی:فەددین ئەجمەفاتی نەوه ت بەبارهدووەم:سە

ی 1270)ساڵی  وان پێیان وایەئە ، چونكەرچیخ چوونەكان سەمێژووییە رچاوهبۆ كۆچی دوایی ناوبراو، سە
میلادی و واتە ئەو كاتە تەمەنی ناوبراو ی 1854-1853. كە دەبێتە بەرامبەر ساڵی 44كۆچی وەفاتی كردووە(

كاندا وێڕای ئەوەی بەڵگەی دوو ساڵ دوای ئەم مێژووەش ناوبراو هەر نامەڵگەبە چی لەكە ساڵی بووە. 27-28
 كەی مێژووهوهكانیشدا بێ ئەڵگەبە . لەزیاتر بووه وهنی زۆر لەمەلە ژیاندا بووە، بەڵگەی دیكەش نیشانی دەدەن تە

موو هە ، چونكەفاتی كردووهی خوشكی وهندی پێش فاتیمەفەددین ئەجمەنە كرێت كەده وهبە یار بێت، ئاماژهد
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رشتی رپەخانم سە فاتیمە كرێت كەو دواتر داواده ددین دابووهجمەرشتی نەرپەژێر سەولانا لەموڵك و سامانی مە
   45بكات. یەو موڵك و ماڵەئە

ولانا و دایكی و هێشتا ستی خانمی خێزانی مە و مێژووهی چل ساڵ دوای ئەنزیكە كە بەڵگەیەكی دیكەدالە 
ش كەڵگەكات، بەی دهكەددین دێت و ستی خانم داوای مووچەجمەناوی نە ساڵی دایە 110نی مەتە ددین لەجمەنە

 :وهی خوارهیەم شێوهبە زیرهرۆك وهرمانی سەفە

 سەدری ئەعزەم )سەرۆك وەزیر(

 گەڕەكی یەلدز پاشا

 46بەڕێوەبەرایەتی سەرۆك نووسین

قای حەزرەتی مەولانا خالید كە لە سالحییەیە، بە هۆی ئەوەی كە وێران بووە و پێشتر لەبەر خانە
بووە كەمكردنەوەی تەخسیسی ساڵانە )ئەو مووچەیەی كە لە ساڵێكدا دەدرا( و دانی خواردنی مانگانە كە ب

ی كوڕی مهددین ئهفهندبهڵگهیهكی رەسمی بۆ نهجچارەگێك و دەبێ وەك پێشتر ئەو كەمكردنەوەیە نەمێنێ و 
قا و نی خانەو ئەو هەردوو موڵك و باغە ئەوانەی كە بۆ نەجمەددین ئەفەندی و گوزەرا مهولانا خالید بنێردرێ

، با وەك خانەوادەی حەزرەتی مەولانا خالید وەقفكرابوون، ئەمساڵ لەسەر ناوی گەنجینەی دارایی تۆماركراوە
ێ كە بۆ وقی ئەوقافی شامولیرەشی مووچەی مانگانە بۆ سند 10دنی پێشتر لە باج ئیستیسنا بكرێن و حەوالەكر

ە داوای نەجمەددین ئەفەندی تەرخانكرابوو و بە ئیستیدعای داواكاری ستی هاوسەری حەزرەتی مەولاناخالید ك
ی ی ناوی پێشتر هات لە لایەن گەنجینەی پادشا بە تایبەت نۆژەن بكرێتەوە و تەرخانكردنقایەكردووە: ئەو خانە

ێت، بە خواردن بێ زیادكردن و دەرخستنی مووچەی نەجمەددین ئەفەندی لەلایەن بەڕێوەبەرایەتی كە دەبێ بدر
كانی وان گوێرەی ئەو داخوازینامەیەی كە دراوە دەبێ جێبەجێی بكەن. دەرحەقی ئەو دوو بانەیان وەك هاوشێوە

رێ و خاڵی تپەناهی شەرەفموتەعالی ئەمر بكەفتاریان لەگەڵ بكرێت، لەو بابەتانەشدا ئیرادەی جەنابی خەلافەڕ
اربكرێنەوە.  ناوبراو بۆ وەزراەتی گەنجینەی پادشایی بە تایبەت بۆیان بنێردرێ و ئاگاد تەكیەینۆژەنكردنەوەی 

 ە.(ولی الامر)لەو بوارەشدا ئەمر و فەرمانی حەزرەتی 

 1306ی تشرینی دووەمی ساڵی 18و لە  1308ی رەبیعولئاخیری ساڵی 17لە 

 1890ی تشرینی دووەمی ساڵی 30ە ل

 سەرۆكی نووسەرانی حەزرەتی شەهریاری سورەییا

ئێمە لەم بەڵگەنامەیەدا گومانمان هەیە و دەگونجێت مەبەست محەمەدی كوڕی نەجمەددین ئەفەندی بێت و 
وەك زۆربەی جاران بانگكردنەكە بەناوی باوكە و ناوی كوڕ فەرامۆش دەكرێت، چونكە لە بەڵگەنامەیەكی 

، واتە چەند مانگێك دوای بەڵگەنامەی تایبەت بە باجی گوندی 1855ی ئابی ساڵی 9 دیكەدا كە دەكاتە مێژووی
گەرنەك، ئاماژە بەوە دەدرێت كە نەجمەددین و عەبدولرەحمان ئەفەندی وەفاتیان كردووە: " لە نووسراوی 

ئەنجومەنی باڵا نێردراوە، وەها دەڵێت كە: وەزارەتی دارایی و هاوپێچ مەزبەتەی ئەنجومەنی ژمێریاری كە بۆ 

نەجمەددین و عەبدولرەحمان ئەفەندی وەفاتیان كردووە. منداڵەكانیان و سەروەتەكانیان و هەردوو گوند بە 
 "47ناوەكانی دوغان و گردعازەبانی سەر بە ئیلایەتی شارەزوور و قەزای هەولێرن داوادەكەن بیاندرێتەوە

 ی میلادی نەجمەددین ئەفەندی كۆچی دوایی كردووە.1855ساڵی كەواتە ڕوون بوویەوە كە لە 

 

 ولانازاری مەتكردنی مەرشتیكردن و خزمەرپەرمانی سەسێیەم: فە

ولانا، زاری مەتكاری و چاولێبوونی مەی خزمەزیفەك وهیەماوه وێت كەكەردهده وهكان ئەڵگەی بەگوێره بە
و  وهندرێتەسەناوبراو ده لە یەزیفەو وهدیار بێت ئە كەی مێژووهوه، بێ ئەبووهندی فەركی شێخ فیراق ئەئە
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بۆ  تی دارایی نامەزارهو وه وهنی لێپرسینەنجومەش ئەوهم ڕووهكرێت، لەندی دهفەددین ئەجمەستی نەڕاده
 :وهنەكەئاگاداری ده وهوبارهنێرن و لەشێخولئیسلام ده

  48جەنابی حەزرەتی شێخولئیسلامبۆ 

رگەی مەزبەتەی ئەنجومەنی لێپرسین لەگەڵ نووسراوی وەزارەتی دارایی، كە سەبارەت بە خزمەتكاری مەزا

فەندییەوە حەزرەتی مەولاناخالیدەوەیە كە لە شامی شەریفدایە، ئەو خزمەتكارییەیان لە دەستی شێخ فیراقی ئە
نێرینی  وەندی كوڕی مەولاناخالیدەوە. لەو بارەوە ئێمە بۆ بۆچوون ستاندۆتەوە و داویانەتە نەجمەددین ئەف

 مەشیخەتی مەزنتانمان ڕەوان كردووە. بۆیە ئەمر و فەرمان هەر هی حەزرەتی )من لە الامر(ە.

م: نێوانی نەجمەددین ئەفەندی و عوسمانییەكان هەمیشە خۆش نەبووە، دیارە پێش ئەوەی عوسمان چواره
ە، بۆیە نەجمەددین ئەفەندی كێشە و گرفتی زۆر بوو ،ئەنجومەنی باڵا و قائیمقامی شامنووری ببێتە سەرۆكی 

وون ئەوە بۆ خەلافەت ڕ 1851ی مارتی ساڵی 12لەگەڵ هاتنی ئەو قایمقامە تازەیە، لە بەڵگەیەكدا و لە 
ان بێت یدەكرێتەوە كە كوڕەكەی مەولانا دەبێت ڕێزی بگیرێت و ئەگەر پێشتر هەر شتێكیش دەرحەق وی كرا

 ئەو بووبێتە جێی ناڕەزایەتی دەوڵەت، ئەوا ئێستا هیچ جێگەی ناڕەزایەتی ئێمە نییە:

"بۆ زانینی ئێوەی مەزن ئەو كەسە)نەجمەددین ئەفەندی( لەو زاتانەیە كە كە شایستەی ریعایەتە. لەبارەی 
لێبكەن و حورمەتێكی مەشایخان ئوسول و دەستوور چۆن جێبەجێ دەبێت، بەو شێوەیە پێشوازییەكی بەڕێزەوە 

باشی بگرن و ئەو تەنگاسیی و دژوارییەی لەسەر ئاسان بكەن و لە جێبەجێكردنیشدا دیققەت بكەن. وەك ئەو 
ئەمر و فەرمانەی نیشانی مەرحەمەتتانە، ئێمەش بە ئاگادارییەوە هەڵسوكەوت دەكەین و دەرحەق ئەمسالی ئەو 

رەت بەویش بزاڤ و جوڵەیەكی خۆش پێك بێت. هەرچی ئوسول چۆنە بە بێ مافداری بەڕێوەی دەبەین، سەبا
سەبارەت بە پەلەكردن لە جێبەجێ كردنی حورمەت و ڕێز كە ئەگەر لە پێشتریشدا شتێكیش بووبێت، لێرە لە 

 49میانەی مەئمووریەتی مندا سەبارەت بەو كەسایەتییە شتێك سەبارەت بە ناڕازیبوونتان دەرنەكەوتووە." 

 باجی خانوو و عەردی خانەقای مەولانا: پێنجەم: داوای بەخشین لە

ردێك دیارە لە بەشێك لەو ناوچانەی كە خانەقای مەولانا خالیدی لێبووە، زۆرجار ئەگەر خانوو یان عە
اسای تازە و كرابێتە وەقف بۆ خانەقاكە، دەوڵەت ئەو موڵكانەی خانەقای لە باج بەخشیوە، بەڵام لەگەڵ هاتنی ی

ەكرەدا ەكە، گەلەك جاران باجیان خراوەتە سەر. لەو سۆنگەیەوە لە گوندی كەنیان فەرمانڕەوایی نوێی ناوچ
ەگەڵ لخانوو و عەردێكی خانەقا لەبن سەرپەرشتی نەجمەددین ئەفەندی بووە و دیارە پێشتر گرفتی نەبووە، 

ڵكەكە ومهاتنی باج نەجمەددین ئەفەندی داوادەكات لە باج ببەخشرێن چونكە بە گوێرەی ئیفادەی ئەو داهاتی 
 زۆر كەمە، داواكارییەكەش لە ڕێگەی ئیدارەی ناوچەكەیە بۆ مەقامی سەدارەت:

ەسپەردەی كە لە شامێ ئ-نەجمەددین ئەفەندیی پۆستنشینی خانەقای حەزرەتی مەولاناخالید )قدس سره الواحد"
ەقای خاك كراوە(، عەرزوحاڵی داوە و لەو عەرزوحاڵەدا وەها نیاز و داخواز دەكات، كە بۆ گوزەرانی خان

ەردەگیرا. ودرابوو هەندێك باجی لێ حەزرەتی مەولاناخالید )قدس سره الواحد( ئەو خانوو و باخەی كە پێشتر كڕ
ەخشرێت. بەڵام لەبەرئەوەی داهاتی ئەو باخە بەشی گوزەرانی خانەقا ناكات، بۆیە داوادەكەین كە لە باج بب

ێستا هەندێك ر كە پێشتر لە دەستی نەجمەددین ئەفەندی دابوو، هەتا ئێستا باجی لێ نەدەسەندرا و ئكەنەكگوندی 
ەرمانێك فە داوامان ئەوەیە وەكو پێشتر باجی لێ نەسەندرێت. لەو سۆنگەیەوە با باجیان لێ داواكردووە، ئێم

 بنووسرێت.

لەو چین و توێژە خاوەن عیززەت و كەڕەمن و ئەو دەورێشەی كە هیچ ماڵ و موڵكێكیان بە ماڵیانەوە 
ەی ئەوان پەیوەست نەكراوە، دەبێ باجیان لێ نەسەندرێت، هەر وەك چۆن ئێمە دەزانین لە كەسانی هاوشێو

فەرمانی مەزنیان بۆ دەركراوە و باجیان لێ ناسەندرێت گوندی كەنەكرێ كە پێشتر باجیان لێ وەرنەدەگرتن و 
با وەك پێشتر باجیان لێ نەستێنن و ئەگەر ئێوە ئەمر و فەرمان بكەن بۆ ئەو مەسڵەحەتە. ئەو باخ و عەرەدەی 

هاتەكەشی شتێكی كەمە بۆ ئەو كەسەی كە ناوی كە باسی لێوەكرا لەمێژە باجی لێ داواكاربوو، چونكە دا
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لەسەرەوە هاتووە، بە دەستووری ئێوەی مەزن كە ئێوە بە شایستەی بزانن و ئەو باخ و زەوییە با لە باجێ 
  50ببەخشرێ و مووەفەقی ئیرادەی شاهانەتان بێ، تا ئێمەش ئەو ئەمرە جێبەجێ بكەین."

ر سەرپەرشتیی نەجمەددین ئەفەندی، دیارە لەناو شەشەم: داوادەكرێت گوندی كەنەكر بگەڕێتەوە سە
دەكە بەڵگەكاندا سەبارەت بە ناوی كەنەكر بۆچوونی جیاواز هەیە و دەوڵەت دەیەوێت دووبارە تۆماری گون

یەتی. بەناوی كوڕی مەولانا بكرێتەوە، وەك ئەوەی پێشتر لەسەر ناوی باوكی بووە و ئەویش میراتگری باوك
 جۆری داهاتەكەش بەم شێوەیەی خوارەوە دەكات: لەو بارەوە بەڵگەكە باسی

 51حەزرەتی ئەفەندیی زۆر بە بەزەیی

 ئەو نووسراوەی كە ئەنجومەنی باڵا هاوپێچ لەگەڵ نوسراوی وەزارەتی دارایی بۆ بۆچوونی حەزرەتی
بۆ ستا ەوە تا ئێ 70پادشایی و عەرزو تەقدیمكردنی وەهای لێ دەفامرێتەوە كە: گوندی كەنەكر كە لە ساڵی 

ە خانەقای نەجمەددین ئەفەندی كوڕی حەزرەتی مەولاناخالید قدس سره تەرخانكرابوو، ئەو گوندە سەر ب
ی قڕووش بۆ قەلەمییەی هەیە و لەبن دەست 18سەروەت )ماڵ( و  قڕووش 150شارۆچكەی حەورانە و ساڵانە 
ئەو  نەی شامێ دەبێت. بۆو چەند قرووشێكە و ساڵ بە ساڵ بۆ گەنجی 29200كەس دا نییە. داهاتی ساڵانەی 

خانە )تۆمارگە( گوندە ئەوەی لە نووسراوەكەدا هاتبوو هەڵەیە. بۆ ڕاستكردنەوەی ئەو هەڵەیە دەبێ لەلایەن دەفتەر
نی هەندێك نووسراو بنووسرێت. بۆ تەرخانكردنی بەشێك بۆ خاوەنەكەی )نەجمەددین ئەفەندی( بچێتە دیوا

ەكەدایە، دانی ەسەر نەدراوە. خاوەنەكەی لەبەرئەوەی پێشتر لەناو بڕیارڕەزامەندییەوە كە تا ئێستا رەزامەندی ل
ۆتە بەشێك بەو لە ڕێرەوی مەسلەحەتێ دایە. وەك ئەمە دەبێ نەجمەددین ئەفەندی كە دوای باوكی خۆی هات

كارە  دونیاوە و لەبەرئەوەی میراتگری باوكی خۆیەتی، ئەمەش بەشدارە و بەشی هەیە، بۆ جێبەجێكردنی ئەو
ك دەبێت ئەمر لایەن گەنجینەوە دەبێت ئێمە نووسراوێك بۆ وەزارەتی دارایی بنێرین. لەو بوارەدا بە چ شێوەیەلە

و فەرمانی جەنابی پادشایە، ئەو چۆن فەرمان بكات و بە گوێرەی فەرمانەكەی حەرەكەت دەكرێت، بەو 
 زانیارییانەوە نووسراومان پێشكەش كرد.

 ی كۆچی1271ی رەجەبی ساڵی 23لە 

 ی میلادی1855ی نیسانی ساڵی 11بەرامبەر 

ە بۆیان حەفتەم: ئەو باجەی كە لە نەجمەددین ئەفەندی و منداڵەكانی مەولانا وەرگیراوە، دەبێ وەك مووچ
ەقامی بگەڕێندرێتەوە، ئەمەش دوای ئەوە هات كە ماوەیەك دەوڵەت باجی لەم بنەماڵەیە وەرگرتبوو، بۆیە م

ەموو ، هدائاگاداردەكاتەوە كە چەندە باجیان لێ وەرگیراوە لەم چەند ساڵەی ڕابردووسەدارەت والیی شام 
ەجمەددین( باجەكەیان وەك مووچە بۆ بگەڕێندرێتەوە، لەم ڕووەوەش ناوی كوڕەكانی مەولانا )محەمەد خالید و ن

، ئەمە لید نەبووەهاتووە، بە گوێرەی بەدواداچوون و زانیاری ئێمە هیچ كوڕێكی مەولانا بەناوی محەمەد خا
ی زیاتر لێی دەفامرێتەوە محەمەد خالید كوڕی شێخ ئەسعەد ساحێبی برازای مەولانا بێت، بەشێكی مژار

ای مەولانا بەڵگەنامەكەش لابردنی ئەو ئاستەنگییەیە كە مانگانە زەیتوون لە گوندی ئاین تەرمانەوە بۆ خانەق
 ت:دەهات، دیارە لە ڕێگەدا ئاستەنگیان بۆ دروست دەكرێ

  52شەریف یشام یبۆ والی

بۆ خانەقای )حەزرەتی مەولانا خالید كە لە شام ئەسپەردەی خاك كراوە( لە گوندی ئاین تەرمان مانگانە 
زەیتوونیان بۆ تەرخانكراوە، ئەوانە لە باج بەخشراون، هەروەها خانووی ئەوان كە لە شامە ئەویش لە باجێ 

لید كە ناویان محەمەد خالید و نەجمەددینن عەرز و حاڵیان بەخشراون، هەردوو كوڕی حەزرەتی مەولانا خا
داوە كە ئەو كەسانەی مانگانە زەیتوون دەهێنن لەلایەن دوو كەسان كە ناویان مستەفا و ئەحمەدن ئاستەنگیان 
بۆ دروست دەكرێت، ئەگەر شتێكی وا هەبێ، ئەوا بە ڕەزامەندی پاشا نییە. بۆ لابردنی ئەو ئاستەنگییە چی 

بێ بكرێت. ئەو ماڵەی كە ئەوان تێدانە لە باج بەخشراوە، هەتا ئەویش تێدابن لە باج دەبەخشرێن. مادەم پێویست 
قڕووشە بۆ ئەوان بگەڕێننەوە و لە بودجەیەدا ئەو خەرجییە  349.5لە باجیش بەخشراون، باجی ساڵانەش بڕی 

ەر ساڵێكی وەك مووچە بۆ ئەوان ەوە تا ئیستا كە باج لەوان وەرگیراوە، باجی ه68نیشان بدەن. لە ساڵی 
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بگەڕێننەوە. ئەم بڕیارە ئەنجومەنی لێپرسین داویەتیە ئەنجومەنی باڵاش جێگیری كردووە و ئیڕادە پاشایەتیش 
دەبێ فەرمانی پادشایی جێبەجێ  ادەبوار شەرەفصدوور بووە. ئەمرەكەش بۆ وەزارەتی دارایی نێردراوە. لەو

كراوە نابێ كەس موداخەلەی بكات و ئاستەنگی سەر زینهار مانگانەش بكرێت، ئەو ماڵەی كە بۆ ئەوان وەقف
 لاببرێت. ئیوەش لەو بابەتەدا دەست و برد و هیممەت بكەن.

 1271ی شوباتی 27لە 

 1855ی مایسی ساڵی 15لە 

 

 لهبارەی محهمهد نهجمهددینی نهوەی مهولاناخالیدەوە -7

یەكێكە لە كوڕەكانی مەولانا، لە چەند بەڵگەنامەیەكیشدا هەر وەك پێشتر ئەوە ڕوون كرایەوە كە نەجمەددین 

ئەوە بەدیاردەكەوێت كە كوڕێكی ئەو نەجمەددینە ناوی محەمەدە و بە نەوەی مەولانا دێتە ناسین. لە 

ی ڕۆمی لەسەرە و نامەیەكی خەدیجەی خێزانی 1306ی حوزەیرانی ساڵی 25بەڵگەنامەیەكدا كە مێژووی 

سمانی، لە پەراوێزدا )محەمەد نەجمەدین( كە وەك نەوەی مەولانا خۆی ناساندووە، مەولانایە بۆ دەسەڵاتی عو

داواكارییەكەی بەرز كردۆتەوە و مۆری ناوەكەی خۆیشی لە كاغەزەكە داوە. كەواتە لەوە دڵنیا دەبینەوە كە 

ان ئەو ناوبراو نەوەی مەولانایە و لە سەردەمی خەدیجەخانم دا ئەو زیندوو بووە و زۆربەی كاروبارەك

 هەڵیسواڕندووە.

ی ڕۆمی لەسەرە، تێیدا باس لە دابینكردنی خورد و 1303ی مایسی 22لە بەڵگەنامەیەكی دیكەدا كە مێژووی 

خۆراك )تەعامییە(ی تەكیەكەی مەولانا خالید دەكات لە شام، بڕە یارمەتییەكە مانگانە هەزار قڕووشە و وا 

ارمەتییە تەرخان كراوە. ناوی ئەو تەكیە و ەوە ئەو ی1292دیارە لە مانگی حوزەیرانی ساڵی 

لە  سەرپەرشتیارەكەشی بە تەكیەی مەولانا خالید لە شامی شەریف و پۆستنشینەكەی محەمەد نەجمەدین بووە.

 ی كۆچی دروست كراوە.1284( نووسراوە، كە ئاماژەیە بۆ ئەوە ئەم مۆرە لە ساڵی 284ناو مۆرەكەشدا )

 ئهنجام -8

 گەیشتینە ئەم ئەنجامانەی خوارەوە:لەم توێژینەوەیەدا 

ی مەحموود ساحێبی برای مەولانا خالید دوای مردنی مەولانا كەسایەتییەكی گرنگ بووە و خاوەن-
رپەرشتی بەشێك لە خانەقاكانی كردووە، لەم ڕووەوە عوسمانییەكانیش ژمارەیەكی زۆر مورید بووە و سە

دووە، تەنانەت حوكمداری ئەوسای شام گرفتی بۆ دروست پەسنیان داوە و بە كەسایەتییەكی گرنگیان حسێب كر
دەكات و لە خانەقاكە دەریدەكەن، دواتر لایەنی پەیوەندیداری دەوڵەت هەوڵی گەڕاندنەوەی دەدەن و پێیان وایە 
نیگەرانبوونی مەحموود ساحێب دەبێتە هۆی نیگەرانی خەلافەتیش، بۆیە چ لە سلێمانی و چ لە شام و چ لە 

ی بەغداش یە و مووچەی بۆ دابین دەكرێت، هەروەها پەیوەندی مەحموود ساحێب لەگەڵ والحیجاز ئازووق
پەیوەندییەكی باش بووە و سەبارەت بەو موڵك و بیر و ئاشانەی كە سەر بە خانەقای مەولانا بوونە لە سلێمانی، 

ە دەكات كە هاتوونەتە ساحێب نامە بۆ والیی بەغدا دەنێرێت و داوای چارەسەركردنی ئەو گرفت و ئاستەنگییان
 سەر ئەو وەقفانە.

ئەسعەد ساحێب كە برازای مەولانا و كوڕی مەحموود ساحێب بووە، لە زۆر وێستگەی گرنگی ئەو -
بنەماڵەیە دوای مردنی مەولانا ڕۆڵی هەیە، بەتایبەتی سەبارەت بە نووسراوەكانی مەولانا ئەو سەرپەرشتی 

نا و كتێبی بغیة الواجد لەسەر دەستی ئەو ئامادەی چاپ دەكرێن و بە چاپیان دەكات و لەم ڕووەوە دیوانی مەولا
ڕەسمی مەشیخەتی شەیخولئیسلامی لێ ئاگاداردەكرێتەوە و هەوڵی پەیداكردنی خەرجیی چاپەكەش دەدات. لە 
لایەكی دیكەوە دەوڵەتی عوسمانیش ڕێزی زۆریان لە ناوبراو گرتووە و وەك یەك لە كەسایەتییە گرنگەكانی 

 ڵەی مەولانا و شوێنگرەوەی كاروباری خانەقا مامەڵەیان لەگەڵ كردووە.بنەما
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ژنی هەبووە، ئەوەی لە  سێلەبارەی خێزانەكانی مەولاناخالیدەوە، تا ئێستا ئەوەی زانراو بوو مەولانا -
ساڵ تەمەنی بووە ناوی  110بەڵگەكان زۆر ناوی دێت و زیاتر لە شەست ساڵ دوای مەولانا دەمێنێتەوە و 

ی میلادی لە شام كۆچی دوایی 1/9/1891لە خانم بووە و كورد بووە و دواهەمین خێزانی مەولانا بووە و  ستی
 ناویان دێت. ئەولەگەڵ  نفاتیمە و ساراكە هەردوو كچەكانی كردووە. 

ستی خانم ڕاستەوخۆ داوای چوونی ئەستەنبوڵی كردووە كە چاوی بە بەرپرسانی عوسمانی بكەوێت، بەڵام -
یرییەكەی نەیتوانیوە سەفەر بكات، بۆیە داواكارییەكانی خۆی دەنووسێت و داوا دەكات كە كوڕێكی لەبەر پ

مەبەستی كوڕی خۆیەتی یان نەوەكەی(، لەگەڵ ئەوەشدا  1890بنێرێت )تا ئێستا ڕوون نییە لەو مێژووە واتە 
بە نامەی تایبەتی  عوسمانییەكان ڕێزێكی تایبەتی دەگرن و وەك حەرەمی مەولانا ناوی دێنن و ئەویش

 داواكارییەكانی بۆ خەلافەت دەنێرێت.

تا ئێستا زانراو بوو مەولانا تەنیا فاتیمە خانی كچی لەپاش بەجێ ماوە، بەڵام لە بەڵگەكاندا لەگەڵ ناوی -
 خانمیش وەك كچی مەولانا دێت.افاتیمە ناوی سار

ە پێی ئەم توێژینەوەیە وا ڕوون دەبێتەوە خەدیجە ناوێك وەك هاوسەری مەولانا خالید ناوی هاتووە، بەڵام ب-
كە هاوسەرێكی مەولانا دوو ناوی هەبوونە ئەوانیش خەدیجە و ستی، چونكە  هیچ سەرچاوەیەكی چاپكراو باسی 

 ئەم دوو ناوانەی نەكردووە، بەڵكو لە بەڵگەنامەكاندا هەر دوو ناوەكە هەن.

ە گوێرەی سەرچاوەكان لە تەمەنێكی زوودا كۆچی نەجمەددینی كوری مەولانا كە پاش مەرگی مەولانایە و ب-
دوایی كردووە، بەڵام بە گوێرەی بەڵگەنامەكان تەمەنی لەمە زیاتر بووە و سەرپەرشتی خانەقای مەولانای لە 

 شام كردووە و خاوەنی ڕێز و شكۆیەكی زۆر بووە لەناو دەوڵەتی عوسمانیدا.

كات بەناوی محەمەد سەعید ئەفەندی و محەمەد خالید، لە بەڵگەنامەیەكدا باسی كوڕێكی دیكەی مەولانا دە-
ناوی ئەم دوو كوڕە لە هیچ سەرچاوەیەكی چاپكراودا نییە، دوای توێژینەوە لەبارەی نەوەكانی ئەگەری زۆر 

وێڕای ئەوەش بە بەڵگە ڕوون كرایەوە كە  هەیە كە هەردووكیان نەوە یان كوڕەزای برای مەولاناخالید بن.
 ەوەی مەولانا خالیدە.محەمەد نەجمەدین ن

بنەماڵەی مەولانا چەند موڵكێكی وەقفكراوی خانەقایان لەبەر دەست بووە و دەوڵەت لە باج سەندن -
بەخشیونی، بەڵام چەند ساڵێك باجیان دەخرێتەسەر و لەو ڕووەوەش داواكاریی لە بنەماڵەی مەولاناوە 

هەروەها داواكاریی ئەوەش دەكەن كە نەجمەددین بەرزدەكرێتەوە كە ئەو خانوو و عەردانە لە باج ببەخشرێن و 
 ئەفەندی كوڕی مەولانا یان كوڕەكەی نەجمەددین لە سەربازی ببەخشرێت.
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 سهرچاوەكان: -9

 به كوردی:

كانی م، بڵاوكراوهكەرگی یەڕیس، بەیمی مودهربدولكەلاعەندی(، مەقشبەولانا خالیدی نەردان )مەیادی مە -
 .1979غدا، زانیاری كورد، بەكۆڕی 

 

 به عهرەبی:

 2002الحدائق الوردیة فی حقائق اجلاء النقشبندیة، عبد المجید بن محمد الخانی، دار آراس للنشر، مطبعة وزارة التربیة، اربیل  -

 الطریقة النقشبندیة واعلامها، الدكتور محمد احمد درنیقة، دار جروس برس، بدون سنة الطبع ومكانە.-
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Kurte 

            Biwêj û gotinên pêşiyan perçeyek ji malê gelê xwe ne. Ji ber ku her neteweyek xwedî 

taybetmendiyên xusûsî ne, lewma jî di navbera her neteweyekê de ji her aliyê ve cihêtî peyda dibin. 

Gava ku ew cihêtî bê li ser karê wergerê hingê girîngiya biwêj û gotinên pêşiyan bêtir derdikeve 

holê. Çunkî yek ji xalên herî girîng di wergerê de kultur e ku divê wergêr vê yekê li ber çavan bigire 

û bala xwe bide ser. Dikare bê gotin ku yek ji wan cihên kulturî ku wergêr asê dibe, hêmanên wek 

biwêj û gotinên pêşiyan in. Ji ber vê yekê, armanca vê nivîsarê di çarçoveya biwêj û gotinên pêşiyan 

de diyarkirina kêşeya wergerê ye. Di biwarê wergerê de gelek rê û rêbaz hene ku ji wan a li ser 

wergera biwêj û gotinên pêşiyan zîq bûye metodolojiya M. Bakerê ye. Lewma em jî di nav sînorên 

tirkî û kurdî/kurmancî de li dor metodolojiya M. Bakerê li ser kêşeya wergera biwêj û gotinên 

pêşiyan hûr bûn. Li gor vê rêbazê, me biwêj û gotinên pêşiyan ên herdu zimanan li gor hevtayiyên 

xwe bi mînakan dabeş kirin. Di dawiyê de jî ji bo wergereke çêtir hin pêşniyaz û tesbît kirin.  

Peyvên Sereke: Werger, wergera tirkî bo kurdî, biwêj, gotinên pêşiyan, Mona Baker.  

 

 

                                                             
 Dr. Arş. Gör., Mardin Artuklu Üniversitesi, Yaşayan Diller Enstitüsü, Kürt Dili ve Kültürü Anabilim Dalı, Mardin-

Türkiye. e-mail:  yakupaykac@artuklu.edu.tr   

www.dergipark.gov.tr/tdfd 
BİNGÖL ÜNİVERSİTESİ YAŞAYAN DİLLER ENSTİTÜSÜ DERGİSİ 

http://www.dergipark.gov.tr/tdfd
mailto:yakupaykac@artuklu.edu.tr
http://www.dergipark.gov.tr/tdfd
http://www.dergipark.gov.tr/tdfd


BÜYD YIL: 7, CİLT: 7, SAYI: 14 2021 
 

 
70 

 

 

 

 

The Translation Problems of Idioms and Proverbs between Turkish and Kurdish 

 

 

Abstract 

             The idiom and proverbs are a part of their nation. For this reason each nation has its own 

characteristics and there are differences between each nation. When it comes to translation, the importance 

of idiom and proverbs becomes even more apparent. One of the most important points in translation is culture 

so, the translator must take this into account and pay attention to it. It can be said that one of the cultural 

places where the translator gets stuck is elements such as idiom and proverbs. Therefore, the purpose of this 

article is to define the certain translation problem in the context of idiom and proverbs. There are many ways 

and means in the field of translation, one of which is M. Baker’s methodology, which focuses on the 

translation of idiom and proverbs. Therefore, within the Turkish and Kurdish/Kurmanji borders, we were 

focusing on Baker’s methodology on the issue of translation of the idiom and proverbs. According to this 

method, with examples, we have divided the idiom and proverbs of both languages according to their 

equivalents. Finally some suggestions and recommendations for a better translation are presented.  

Key Words: Translation, Turkish translation into Kurdish/Kurmanji, idioms, proverbs, Mona Baker 

 

 

Türkçe ve Kürtçe Arasında Deyim ve Atasözlerinin Aktarılması Problemi 

 

Özet 

             Deyimler ve atasözleri ait oldukları milletlerin önemli birer kültürel parçasıdırlar. Her milletin 

kendine has birtakım özellikleri olmasından ötürü diğer milletlerle karşılaştırıldığında birtakım farklılıklar da 

ortaya çıkmaktadır ki söz konusu tercüme olduğunda kültürün, bunun da bir parçası olan deyim ve 

atasözlerinin önemi daha da belirginleşmektedir. Bu yüzden tercümede, çevirmen bunu dikkatle göz önünde 

bulundurmak zorundadır. Çünkü çevirmenin takıldığı kültürel nesnelerin başında deyim ve atasözleri 

gelmektedir. Bu nedenle, sözkonusu bu makalenin amacı, bilhassa edebi çeviri konusunda deyim ve atasözleri 

çevirisine eğilmektir. Tercüme alanında birçok metod olmakla birlikte M. Baker’ın deyim ve atasözlerinin 

aktarımına odaklanan metodolojisi bu çalışmanın temelini oluşturmuştur. Bu çalışmada Türkçe ve 

Kürtçe/Kurmanci sınırları içerisinde deyim ve atasözlerinin tercümesi konusunda Baker’ın metodolojisi baz 

alınarak bir sınıflandırılmaya gidilmiş ve bu metoda göre karşılıklı olarak deyim ve atasözleri tasnif edilmiştir. 

Son olarak, özelde Türkçe ve Kürtçe arasında, genelde ise diğer dillerden Kürtçeye olmak üzere, daha iyi bir 

çeviri için bazı tespitler yapılmış ve öneriler ortaya konulmuştur. 

Anahtar Kelimeler: Çeviri, Türkçeden Kürtçeye çeviri, deyim, atasözleri, Mona Baker. 

 

 

1. Destpêk  

Rabirdûya wergerê û karê wergêrî bi qasî hebûna mirovatiyê kevn e. Lewma werger hêj 

di demên mêj ve derketiye holê. Herçend li rojhilatê zimanê erebî û farisî, li rojavayê zimanê 

latînî û yûnanî, roja îro zimanê îngîlîzî, îspanyolî, fransizî li dunyayê serdest bûbe jî wek tê 

zanîn ji berê ve zimanekî hevpar di dunyayê de nebûye. Lewma girîngiya werger û wergêr 

hatiye dîtin ji bo ragihandin û peywendiyê ya ku di navbera gel û çandên cuda de pêk dihat. 

Herwiha wisa dixuyê ku hindî ku ziman hebin û hebûna xwe bidomînin werger jî di navbera 

zimanan de bi awayekî zindî dê her berdewam be.  
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Pêdiviya wergera nivîskî bi peydabûna nivîsê re, bi daxwaza wergerên metnên dînî û 

belku bi gelek sedemên din re dest pê kiriye, yan jî wek nêrîneke maqûl wisa hatiye pejirandin. 

Ji bilî wergera nivîskî helbet wergera devkî jî heye ku mirov nikare jê re destpêkek diyar bike. 

Ji bo wergerên nivîskî mirov texteberên nivîskî yên sumeriyan wekî mînakên ewil dikare nîşan 

bide. Di serdemên ewil ên Îslamiyetê de jî wergerên ji zimanê suryankî, yûnaniya kevn, 

pehlewî, hindî û zimanên din wergerên nivîskî hatine kirin. Di vê serdemê de Bexda bûye 

navenda wergerê (Gutas, 2003: 23-37). Helbet wergêran tenê zanîn û agahiyên ji zimanên din 

neqlê zimanê erebî nekirine, herwiha bi wan wergerên xwe di standartkirina zimanê erebî de 

bûne alîkar. Di vê çarçoveyê de ji bo kurdî em dikarin behsa Îbn Wehşiyye (kd. 908) bikin. Di 

vê serdemê de behsa çend kitêbên kurdî tê kirin ku wî bixwe wergerên wan bo zimanê erebî 

kirine. Îbn Wehşiyye ji malbateke keldan bûye ku li herêmeke nêzîkî Kûfeyê hatiye dinê. Ew 

di warên wekî efsûn, sîmya, çandinî û cotkarî, endezyarî, dîn û dîroka dînan de xwediyê 

zanyariyek kûr bûye (Fahd, 1986: 963-965). Ew li Beytu'l-Hikmeyê wergêrekî çalak bûye û 

gelek berhem ji zimanên aramî/keldanî û kurdî wergerandine ser zimanê erebî (Kaya, 1992: 88-

90; Macit, 2011: 498-499). Kitêbên ku wî wergerandine ser erebî yek ji wan “Îflahu'l-Kermî 

we'n-Nexl” û ya din jî “Îlelu'l-Miyah we Keyfiyyetu Îstixraciha we Îstinbatiha mine'l-Eradi'l-

Mechuleti'l-‘Esl” e. Li gor diyarkirina Îbn Wehşiyyeyî ji van kitêban a ewil derbarê danîna 

darên xurmeyan û rezên tiriyan de, ya duyem jî dîtin û derxistina çavkaniyên avê de bûye 

(Zozanî, 2009). Ji van herdu mînakan mirov dikare bibêje ku di şaristaniya mezin a Îslamiyetê 

de kurdî jî para xwe ji wergerê girtiye.  

2. Çi ye Werger? 

Eger em ji bo wergerê bixwazin pênaseyek bikin helbet hinekî zor û zehmet e, çunkî li 

gor wergêr û lêkoleran ew diguhere. Ji ber ku werger di destpêkê de wekî wergerandina metnekî 

ji zimanekî (zimanê jêder) ji bo zimanekî din (zimanê armanc) dihate dîtin. Li gor vê pênaseyê 

jî hê bi sedan sal berê, derbarê wê yekê de hinek metod hatine pêşkêşkirin ka werger çawa bê 

kirin. Helbet hindî stratejî û teorî ketin nav karê wergerê, bi guherîna stratejî û teoriyên xwe ve 

werger bixwe jî guherî û pêşve çû.  

Bi guherînên stratejî û teoriyên wergerê re mirov di vê serdema modern de dema ku 

pênaseyeke wergerê pêşkêş dike ne mimkun e ku mirov bikaribe bêyî wergernasiyê, bêyî dîtina 

guherînên ku di wergernasiyê de çêbûne, bikaribe terîfeke hêsan ji wergerê re bîne. Werger edî 

ne ew werger e ku bi wateya xwe ya destpêkê, wekî guherandina metnekî ji zimanekî bo yekî 

din dihate dîtin. Lewma, ji bo pênasekirina têgeha wergerê ji hêla dîsîplînan ve eger mirov lê 

binêre pênaseyên cihê derdikevin holê wekî ku: Werger ji aliyê zimannasiyê ve bi terîfeke sade, 

cihguherandina keresteyeke metnî di navbera du zimanan de ye. Nêrîna R. Jacobson ku li gor 

“Teoriyên hevtayiyê” (equivalence theories) wergerê di navbera zimanê jêder û zimanê armanc 

de pênase dike ku werger “veguhezîneke zimannasiyê” ye. Jacobson wergerê wekî wergera 

“navzimanî” (intralingual), wergera “navberzimanî” (interlingual) û wergera 

“navbersemiyotîk” (intersemiotic) îfade dike ku ev pênaseyên han li ser vê fikr û ramanê ava 

bûne ku werger di navbera du kodkirinên cuda de du peyamên hevta dihewîne. Herwiha bi 

nêrîneke sosyolojîk werger çalakiyeke civakî ye ku mirov nikare erkên wê bi navbeynkarî yan 

jî ragihandinê ve sînordar bike (Yıldırımçakar, 2021: 59-60). 

Gelek kesên din jî serê xwe ji bo terîfkirina wergerê re êşandine. Bo nimûne Yücel 

(2013: 7-11) di pêşgotina xebata xwe de wergerê wek amûrekê dinirxîne ku xwîner bi vê amûrê 

dikare ji tixûbên zimanekî biyanî derkeve û bêmecaliyê ji holê rake. Dîsa diyar dike ku werger 
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ne karekî mekanîk e, berevajiyê vê yekê tevgereke dahêner e. Ji ber vê sedemê ye ku werger ne 

karekî ji rêzê, belkî karekî sereke û bingehîn e. Hinek lêkolîneran jî derbarê vê yekê de gotine, 

werger çalakiyeke wisa ye ku di hemû serdemên dîrokî de tê dîtin, herwiha pireke wisa ye ku 

di navbera şaristanî, ziman û çandên cuda de pêwendiyek saz dike. Helbet gelek pênaseyên din 

jî dikarin bên dayîn lêbelê li vir di van pênasekirinên wergerê de tê dîtin ku herçend werger di 

navbera herdu zimanan de pêk bê jî divê girîngiya çand û ruhê civatan bê dîtin (Yıldız, 2020: 

116-121; Keskin, 2021: 443-452).   

Îcar wergerandina metnekê li gor xusûsiyeta zimanê metnê, têgeh û termînolojiya wê, 

asta wateya wê dikare biguhere. Metnên edebî û felsefîk li gor metnên agahîdêr û danasînê bi 

nisbet zehmetir in. Bo nimûne, wergera biwêj û gotinên pêşiyan zehmetir e ji wergerandina 

navdêr, rengdêr û lêkeran. Di vê xebatê de em ê berê bi kurtî pênaseya biwêj û gotina pêşiyan 

bikin, piştre jî li gor senifandina M. Bakerê di çarçoveya wergerê de wan binirxînin.  

3. Biwêj û Gotinên Pêşiyan 

Di her ziman û çandê de biwêj û gotinên pêşiyan perçeyên girîng ên çanda gelê xwe ne. 

Çi devkî û çi jî nivîskî bin, herdu jî axaftin û vegotinê xurtir û dewlemendtir dikin. Ji bo biwêj 

û gotinên pêşiyan gelek caran pênaseyên cuda hatine kirin. Bo nimûne hin lêkolîner li ser vê 

meseleyê wiha gotine: Gotinên pêşiyan di jiyana miletekî de encama tecrubeyan in ku bi 

buhurîna sedan salan çêbûne û hatine der. Dîsa biwêj û gotinên pêşiyan bi nîşana raman, bawerî 

û helwesta hevpar a neteweyî rêberiya gelê xwe dikin (Aksoy, 1988: 132). Li gor danasîneke 

din, gotinên pêşiyan anonîm in û bi forma risteyê pêk hatine. Ji wan ên ku em di forma kurt û 

qalibî de rastî wan tên, bi giştî darizandin û çavdêriyên nifşên berê pêşkêşî me dikin ku bi forma 

hêmayeke zimanî, wekî rêgezeke rêber di jiyana me de rêya me ronî dikin (Sağlam, 2001: 46). 

Aksan (2004: 171-189) jî di berhema xwe de diyar dike ku di zimên de wekî gotinên pêşiyan 

rengeke girîng jî heye ku ew jî biwêj e. Biwêj di heman demê de nîşanderê hebûn û yekûna 

peyvên zimanekî û raberkerê gelek bûyerên wateyî û retorîkî ye ku vegotinê xurt dike. Biwêj 

ew qalibê peyvan e ku ji bo vegotina têgeh, hest an jî rewşekê hatine gotin. Di biwêj û gotinên 

pêşiyan de gelek nîşaneyên civatê hene, lewma mirov di wan de ji rabirdûya wê civatê bigire 

heya şêwaza jiyana wê, edet û kevneşopiyên wan her tiştî dikare bibîne. Herwiha Oncu (2020: 

21) jî derbarê gotinên pêşiyan de pênaseyeke wiha dike:  

Gotinên bav û bapîrên me yên ku ji cerebeya serhatî û serboriyên salên dûr û dirêj 

hatî darivîn, dipijin, dikemilin û di seyra tarîxî de bi qalibên mayînde teşe digirin, 

paşê jî bi wan qaliban vediguhêzin raman, pend û şîretên giranbiha. Wê dema ku 

ji aliyê gel ve tên pejirandin, dibin gotinên berê, gotinên pêşiyan an jî gotinên bav 

û kalan. 

Wekî ku ji wan pênasekirinan jî tê dîtin gotinên pêşiyan û biwêj malê gelê xwe ne, 

xwediyê wan ne diyar in, anonîm in. Gelek caran rê û rêbazan didine pêşiya me, pend û şîretan 

li mirovan dikin, rê li ber nîşanî wan didin; darazî û hukmî ne; mecazî, edebî û lihevhatî ne. 

Gelek caran ji bo derbirina hest û ramanên me dibin derman ku mirov bi rihetî dikare derd û 

kulên xwe bîne zimên (Bnr. Kaplan, 2020: 1-3).   

4. Kêşeyên Wergerandina Biwêj û Gotinên Pêşiyan  

Jakobson dibêje ku di wergera navbera du zimanan de, wergêr ji bo gihandina peyama 

zimanê jêder, di zimanê armanc de gotinên hevwate bi kar tîne. Li gor Jakobson, wergera di 

navbera kodên herdu zimanan de “hevtayî”yeke rastîn tuneye. Bi gotineke din di navbera 

zimanan de kêm an zêde, zehf an hindik cudahiyên rêzimanî hene û ev jî nîşan dide ku di 
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navbera kodên zimên de hevtayiyeke tam tuneye. Herçend wergera di navbera du zimanan de 

mumkin be jî, dibe ku wergêr hertim bi hinek kêşeyan re rû bi rû bimîne wekî ku di zimanê 

armanc de peydanekirina hevtayiya wergera frêz yan jî risteyên zimanê jêder. Her ziman di 

pêşkêşkirina hevtayiyê de xwedan metod û stratejiyên taybet in. Vê axiriyê em dibînin; 

lêkolînên ku li dor werger û wergernasiyê hatine kirin bi piranî têgeha “hevtayî”yê bi kar anîne. 

Gelek zimanzan û teorîsyen li ser hevtayiyê sekinîne. Bo nimûne Jakobson li ser hevtayiya 

rewşê; Nida, li ser hevtayiya fermî û dînamîk; Catford, li ser hevtayiya metnî hin nêrînên xwe 

diyar kirine. Newmark, Hatim û Mason têgeha hevtayiyê wekî hevtayiya kiryarî/xebitandî, 

ferhengî/bêjeyî û vegotinê nirxandine. Li aliyê din, Bakerê di wergerê de têgeha hevtayiyê tevde 

wekî hev hesab kiriye (İli, 2015: 119-120).   

Di pêvajoyên têgihiştin û wergerandinê yên freyz an jî koma bêjeyan de, dibe ku hinek 

caran kêşe peyda bibin. Loma di pêvajoya wergerandina biwêj û gotinên pêşiyan yên ji 

zimanekî bo zimanekî din de, baldarî û hişyariyê divê. Bi gotineke din wergêr divê hem çavnasê 

zimanê jêder hem jî yê ziman û çanda armanc be. Zimanên cuda dikarin heman rewşê bi peyv 

û gotinên cihê ragihînin axêverên xwe. Wek mînak, îfadeyek di zimanekî de ji bo axêverên wî 

zimanî tiştekî eşkere û şênber be jî, dibe ku ji bo axêverên zimanekî din nepen û razber, yan jî 

bi temamî tiştekî bêwate be. Sedema vê yekê ew e ku her ziman xwediyê hêmanên taybetî yên 

çanda xwe ne û di zimanekî din de dibe ku ew taybetî neyên dîtin. Cudahiyên çandî yên zimanên 

cuda wekî binyata civakî, erdnîgarî, dîn, bîrdozî û hêmanên wekî wan dike ku wergerê carna 

dijwartir bike. Ji ber ku werger çalakiyek nav-çandî ye, wergera di navbera du zimanan de bivê 

nevê bandor li zimanê armanc dike. Di wergera wêjeyî de wergerandina biwêjan kêşeyeke 

dijwar e û wekî ku me berê jî got, sedema vê yekê dibe ku ji ber cudahiyên kulturî be. Bi giştî, 

biwêj û gotinên pêşiyan ku wateyên wan ên heqîqî yan mecazî hene, bi forma ku di zimanê xwe 

de hene hergav bi temamî nikarin wergerin zimanên din. Wergerên biwêj û gotinên pêşiyan 

dibe ku di zimanê armanc de tiştekî bêwate be. Dibe ku em karibin wateya biwêj û gotinên 

pêşiyan ên zimanê jêder bi rengekî din di zimanê armanc de vebêjin, lêbelê hingê dibe ku tehma 

wergerê zewqek nede xwîner. Belê, di wergerandina gotinên pêşiyan û biwêjan de wekî ku di 

wergerên din ên devkî û nivîskî de jî têne dîtin, hin kêşe dikarin derkevin holê. Bêjeyek ku bi 

tena serê xwe be xwedî wateyek e, herwiha di biwêjekê de be dikare wateyeke din bigire ser 

xwe. Ji ber vê yekê, gava ku wergêr biwêjekê rasterast wergerîne zimanê armanc îhtimaleke 

mezin dê freyzeke bêwate derkeve holê. Li dor vê çarçoveyê, ji bo ku bibe mînak û mijar bêtir 

zelal û eşkere be, em ê li ser çend mînakên ji tirkî (zimanê jêder) û kurdî/kurmancî (zimanê 

armanc) bixebitin. Wek mînak, di zimanê tirkî de wek biwêj “Eline su dökmek” heye ku wextê 

di navbera du yan jî zêdetir kesan de berawirdiyek bê kirin tê gotin. Eger em peyv bi peyv 

wergera vê biwêjê bikin em dikarin bibêjin “Avê li destê yekî/ê kirin”. Belku em dikarin di nav 

hevokê de wiha bibêjin:  

“Di filan mijarê de kes nikare avê li destê filankesê bike.” 

Herçiqas ji hêla peyvsaziyê ve rast bixuyê jî li hember vê biwêjê di kurdî de biwêja 

“Nagihije neynika wî/ê” heye. Ji ber vê yekê di wergerê de li şûna vê biwêja tirkî mirov dikare 

bibêje:  

“Di filan meseleyê de kes nagihîje neynika filankesê.” 

Wek mînaka duyem, mirov dikare li ser biwêja “Gözünü seveyim” bisekine. Di tirkî de 

ev biwêj ji bo daxwaz, tika û ricayekê tê bikaranîn ku eger em rasterast wergera vê bikin hingê 
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dê bibe “Ez ê ji çavê te hez bikim” yan jî “Ez ê hijê çavê te bikim.” Ji bo ku mijar bêtir zelal 

bibe em di nav risteyekê de bikar bînin û di risteyeke tirkî de bila wiha derbas be:  

“Gözünü seveyim Cemil Abi benim filan işimi yarın hallediver.”  

Eger em ji bo vê risteyê rasterast wergerekê bikin û çavê xwe li ber biwêja tirkî bigirin 

dê risteyeke vî rengî derkeve holê:  

“Ez ê hijê çavê te bikim Kekê Cemîl ca sibê filan karê min pêk bîne.”  

Mirov hingê ji bo vê wergerê dikare bibêje ku li ser şal û şapika kurdan ew wekî papyona 

fransizan disekine. Lêbelê yekî kurdî-hizr û kurdî-zar di roman, çîrok an jî nivîsekê de vê risteyê 

bixwîne îhtimaleke mezin dê tu tiştî tênegihîje. Lêbelê li şûna wî li beramberî biwêja tirkî di 

kurdî de “Heyrana çavê te me” bibêje hingê îhtimal tuneye ku xwînerek kurd vê hevokê 

tênegihîje. Dîsa em vê biwêjê di wergera risteya tirkî de biceribînin hingê dikarin risteyek wiha 

saz bikin:   

“Min heyrana çavê te kiro Kekê Cemîl ca filan karê min sibê pêk bîne.”   

Mijar ji bo ku di hişê me de tam safî be, em dikarin mînakeke din jî bidin. Bo nimûne 

di tirkî de gotineke wiha “Lafla peynir gemisi yürümez” heye û wateya vê ew e ku mirov bi 

gotin û axaftinan nikare karekî bibe sêrî, divê mirov dema karekî bike zend û bendên xwe vede 

û bikeve nav wî karî. Eger em vê metnê rasterast wergerînin kurdî hingê dê risteyeke wiha 

derkeve holê: “Bi gotin û qisekirinê keştiya pênîr pêşde naçe.” Lêbelê di wergerekê de li şûna 

vê biwêjê, wergêr eger vê biwêja kurdî “Bi gotegot meriv naçe cot” yan jî “Bi ava hindik aş 

nagere” tercîh bike bêguman her kesek dê wê demê meseleyê bêtir fêm bike (Açar, 2020: 98-

100; Oncu, 2014: 53).   

Xaleke girîng jî ev e ku hewce ye wergêr bala xwe bide taybetmendiyên zimanê armanc, 

ji ber ku kapasîteya bêjeyan a hemû zimanan ji hev cuda ne. Lewma divê mirov taybetmendiyên 

zimanî hertim bi baldarî bifikire û li gor vê yekê tevbigere (Ayvaz, 2013: 216). Herçend di 

wergerandinê de di zimanên xwedan taybetmendiyên nêzîk (ên wekî kurdî û farisî) de zêde kêşe 

tunebin jî, cudahiyên di zimanên xwedan taybetmendiyên dûr (ên wekî kurdî û tirkî) de dibe ku 

bibe sedema hin kêşeyên mezin. Belê dîsa divê wergêr bala xwe bide ser vê yekê ku di tirkî de 

biwêj û gotinên pêşiyan dema peyv bi peyv bêne wergerandin bo kurdî, dibe ku wateyên wan 

ên ne guncaw hebin û ev yek dê karjeniyên ragihandinê ji holê rakin.    

Helbet her biwêj û gotinên pêşiyan ên di her ziman û çandê de çêjeke din e. Ziman bi gotinên 

pêşiyan û biwêjên rengrengî dixemile, dikemile û tehmeke xweş digire. Bêguman veguhestina 

wan axaftinên xweş, digel hunerên bedew li ser zimanên din ne karekî hêsan e. Herçend 

avahiyên zimanan yek bin, yan jî nêzîkî hev bin jî, cudahiyên çandî û derbirînên bav û kalên wî 

zimanî dikarin cuda bin. Ji ber vê yekê wateya rastîn a bêjeyan carna di wergerandinê de tê dîtin 

lêbelê, gelek caran biwêj bi îfadeyeke cuda ye ku bi heman wateyê re tê wergerandin. Wergera 

biwêjê hewce dike ku xwîner/guhdêr bikaribe bi awayekî rast wê biwêjê fêm bike û şîrove bike.  

5. Metodolojiya Wergerê ya M. Bakerê 

Di wergerên nivîskî de gelek metodolojî û stratejiyên wergerê yên cihêreng têne 

bikaranîn. Di nav wan metodolojî û stratejiyan de gelek teorî û teorisyen hene wekî Jacobson, 

Catford, Nida, Newmark, Vinay û Darbelnet, Katharina Reiss, Skopos, House, Hatim û Mason 

û gelekên din (Yıldırımçakar, 2021: 46-56). Di vê nivîsarê de em ê kêşeya wergera nav-kulturî 

di navbera tirkî û kurdî de li dor metodolojiya Bakerê binirxînin û herwiha li gor senifandina 

wê, mînakên biwêj û gotinên pêşiyan ên herdu zimanan dabeş bikin. Bakerê di berhema xwe 

de (2001: 72-77) ji bo wergerên biwêjan çar sernav diyar kirine ku ew bi rêzê wiha ne:  
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1) Bikaranîna biwêjê bi heman wate û teşeyê (Hevtayiya tam) [Using an idiom of similar 

meaning and form] 

2) Bikaranîna biwêjê bi heman wateyê lê bi teşeyeke cuda (Hevtayiya qismî) [Using an 

idiom of similar meaning but dissimilar form] 

3) Wergera bi parafreyz (Guherandina peyvan) [Translation by paraphrase]  

4) Wergera bi jêbirinê [Translation by omission]   

Me li ser bingeha van stratejiyan vekolîneke wergerê di vê nivîsarê de kir. Herçend 

metodolojiya Bakerê tenê ji bo biwêjan hatibe kirin jî me biwêj û gotinên pêşiyan bi hev re 

nirxandin. Ji ber ku li ser vê mijarê jî nîqaş heye ku gotinên pêşiyan ji biwêjan cuda ye; yan jî 

heman tişt e lêbelê hinek taybetiyên cuda di xwe de dihewîne. Lê bes em neketin nav vê nîqaşê 

ka gelo ew herdu ji hev cuda ne yan du tiştên wekî hev in. Ya din jî, carna di wergerê de 

beramberî biwêjeke zimanê jêder dibe ku rastî gotineke pêşiyan bê di zimanê armanc de. Hingê 

em dikarin bibêjin ku dewlemendiyek jî di mînakan de çêdibe. Lewma di vê xebatê de me biwêj 

û gotinên pêşiyan di nav kategoriyekê de wekî hev nirxandin.   

5.1.Bikaranîna biwêjê bi heman wate û teşeyê (Hevtayiya tam)  

Li gor vê metodolojiyê biwêj û gotinên pêşiyan hem di zimanê jêder de hem jî di zimanê 

armanc de xwediyê heman wateyê ye û herwiha ew biwêj yan jî gotinên pêşiyan ji peyv û 

gotinên wekhev pêk tên. Helbet divê bê gotin ku di herdu zimanan de biwêj û gotinên pêşiyan 

ên bi vî rengî herdem peyda nabin (Baker, 2001: 72-73). Eger em mînakek peyda bikin bo vê 

yekê mirov dikare ji tirkî gotina “Ayağını yorganına göre uzat” bîne ku li hember vê gotinê bi 

kurdî wergêr dikare bibêje “Piyên xwe li gor berika xwe dirêj ke”1. Wek tê dîtin herdu pêşgotin 

ji hêla wate û forma peyvan ve di zimanê jêder û zimanê armanc de wekî hev in, heta her wekî 

wergerên hev in. Bi vî rengî di navbera gelek biwêj û gotinên pêşiyan ên kurdî û tirkî de 

hevtayiya tam heye ku em ê li jêrê çend mînakan diyar bikin:  

 

Akıl akıldan üstündür. Aqil serdestî aqil e. 

Akıllı düşman, akılsız dosttan hayırlıdır.  Dijminê biaqil çêtir e ji dostê bêaqil. 

Arkadaşını söyle kim olduğunu söyleyeyim. Hevalê xwe ji min re bibêje ku ez zanibim tu kî 

yî.  

Az olsun öz olsun. Bila hindik be bila rindik be. 

Bıçak kemiğe dayanmış. Kêr gihîştiye hestî. 

Kêr li hestiyê sekiniye 

Bıçak yarası geçer gönül yarası geçmez. Xweş dibe birîna xenceran, xweş nabe birîna 

xeberan. 

Bir çiçekle yaz gelmez. Bihar bi kulîlkekê nayê. 

Bi gulekê bihar nayê. 

Bir dirhem et bin ayıp örter. Çiniyek goşt hezar eybî vedişêre. 

                                                             
1 Di vê xebatê de me ji bo biwêj û gotinên pêşiyan serî li van çavkaniyan dan: Ö. A. Aksoy, Atasözleri ve Deyimler 

Sözlüğü, İstanbul: İnkılâp Kitabevi, 1994; Abdulkadir Bingöl, Gotinên Pêşiyan û Biwêj, İzmir: Weşanên Na, 2014; 

Mehmet Oncu, Ferhenga Biwêjan, Ankara: Sîtav, 2014. Mehmet Oncu, Gotinên Pêşiyan (Senifandin-Şîrove-

Ferheng). Berg I û II, Ankara: Sîtav, 2020.  
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Bu hamur daha çok su kaldırır. Ev hevira hê gelek avê hilîne. 

Dağ dağa kavuşmaz, insan insana kavuşur. Çiya rastî çîya nayê, meriv rastî merivan tê.  

Davulun sesi uzaktan hoş gelir. Dengê daholê ji dûr ve xweş tê. 

Dilin kemiği yok. Hestî di zimên de tune / Hestiyê zimên tune. 

Düşmez kalkmaz bir Allah. Ê neketî û ranebûyî bi tenê Xwedê ye.  

Fakirin tavuğu bir bir/tek tek yumurtlar. Mirîşka belengazan fer û fer hêk dike. 

Geç olsun güç olmasın. Bila dereng be bila ne bizehmet be. 

Gönül ferman dinlemez. Dil gotinan nabihîze.  

Görünen dağın uzağı olmaz. Çiyayê xuya bike ne dûr e. 

Her yokuşun bir inişi vardır. Her hevrazek nişûvekî wî heye.  

İki dinle bir söyle. (Bin işit bir söyle.) Du caran guhdar be carekê bêje.  

İşleyen demir pas tutmaz. Hesin bişixule jeng nagire. 

İyi dost kara günde belli olur. Dostê baş di roja teng de xuya ye. 

Kel ilaç bilse kendi başına sürer. Keçel dermanan zanibe, wê pêşî li serê xwe bide.  

Kılıç kınını kesmez. Şûr kalanê xwe nabire.  

Ne ekersen onu biçersin. Çi biçînî wî hiltînî. 

Oğlan dayıya, kız halaya çeker.  Qîz li metê, kur li xalê.  

Sabır acıdır meyvesi tatlıdır. Sebr tehl e fêkiyê wê şîrîn e. 

Sanat altın bileziktir. Huner zêrê zer e.  

Sizden iyi olmasin… Ji haziran çêtir nebe… 

Su küçüğün, söz büyüğün. Av ava biçûkan, peyv peyva mezinan. 

Su testisi su yolunda kırılır. Cerê avê di riya avê de dişikê.  

Taş yerinde ağırdır. Kevir li cihê xwe giran e.  

Tok, acın halinden bilmez/anlamaz. Têr çi zane halê birçî.  

 

5.2.Bikaranîna biwêjê bi heman wateyê lê bi teşeyeke cuda (Hevtayiya qismî)  

Li gor vê metodolojiyê biwêjek hem di zimanê jêder de hem jî di zimanê armanc de 

xwediyê heman wateyê ye lêbelê ji hêla peyv û gotinan ne wekî hev in, teşeya gotinan hinekî ji 

hev cuda ne (Baker, 2001: 74). Bo nimûne em dikarin gotina “Bir taşla iki kuş vurmak” a tirkî 

binirxînin. Eger em vê gotinê wergerînin kurdî hingê dibe “Bi kevirekî li du [heb] çivîkan 

lêdide/dixîne.” Lêbelê li şûna vê gotinê di kurdî de “Bi kevirekî du qûç dixe” yan jî “Bi kevirekî 

çend kêlikan dixîne” heye. Wek tê dîtin tenê li şûna “çivîk/teyr”ê “kêlik” hatiye gotin. Helbet 

di gotina “Bi kevirekî li du çivîkan da” di vê gotinê de xwînerek kurdîzar dê vê risteyê kêm 

zêde têbigihîje, lêbelê di jiyan û çanda kurdan de û di zarokatiya her kurdekî de lîstîka qûçê 

cihekî taybet digire ku mirov kevirên pehn datînî ser hev û ji dûr ve lê dida. Ev gotin ji vê lîstikê 

tê; kê bi kevirekî çend kêlikan bixista erdê êdî jêhatîbûn û pisporiya wî lîstikvanî diyar dibû. 

Dîsa em dikarin ji bo vê sernavê gotina tirkî ya “Çam sakızı çoban armağanı” wek mînak bidin. 

Ev biwêj gava mirovek xelateke biçûk û mutewazî li gor hêz û taqeta xwe bigire û diyariyê yekî 
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bike hingê tê gotin. Helbet di kurdî de li şûna vê biwêjê “Xelata şivana benîştê kizwana” hatiye 

gotin. Wek tê dîtin ji hêla form û peyvan ve herdu biwêj wekî hev in bes li şûna dara çam/merxê 

di kurdî de ji bo ku gotina biaheng û qafîye, dara kizwanê hatiye gotin. Bi vî rengî gelek biwêj 

û gotinên pêşiyan di kurdî û tirkî de ji hêla form û wateyê ve hevtayê hev in lê hinek peyv ji 

hev cihê ne. Em ê li jêrê çend mînakan ji bo vê bidin:   

 

Ağaç yaşken eğilir. Dara ter netewe hişk be natewe. 

Atın ölümü arpadan olsun. Bila mirina kerêji ceh be. 

At ölür meydan kalır, yiğit ölür şan kalır. Ga dimire çerm dimîne, mêr dimire nav dimîne. 

Ben ağa sen ağa bu inekleri kim sağa.  Ez axa tu axa kê van golika bibe nav baxa. 

Bir elin nesi var, iki elin sesi var. Destê tenê deng jê nayê.  

Bir taşla iki kuş vurmak. Bi kevirekî çend kêlikan dixîne. 

Bi kevîrekî du qûç dixe.  

Biriyle aşık atmak. Bi yekî re kap avêtin.  

(Bir durum karşısında) sessiz kalmak Xwe kerr kirin. 

Bükemediğin eli öp, başına koy. Destê tu nikaribî gez bikî, maç bike. 

Destê neyê geztin divê bê ramûsandin.  

Çam sakızı çoban armağanı. Xelata şivana benîştê kizwana. 

Davulun sesi uzaktan hoş gelir.  Dengê defê ji dûr ve xweş e. 

Deliye her gün bayram. Ji bêar re her bihar e.  

Eceli gelen köpek cami duvarına işer. Ecelê bizinê tê, diçe nanê şivên dixwe. 

El elden üstündür. Dest heye li ser destan. 

Eşeğe altın semer vursalar yine eşektir. Barek pirtûk li kerê bikî, ker dîsa ker e. 

Eşek hoşaftan ne anlar.  Ker çi zane zeferan çi ye. 

Evdeki hesap çarşıya uymaz. Hesabê malê û sûkê li hev dernayê. 

Fare deliğe sığmamış, bir de kuyruğuna kabak 

bağlamış. 

Rovî nediçû qulê hejek jî dêla xwe ve girêda. 

Geç olsun da güç olmasın. Bila zehmet be bila dereng be. 

Halep ordaysa arşın burada. Şam dûr e ma mişar jî dûr e!  

Havlayan köpek ısırmaz. Ji seyê direyê/diewtê netirse.  

Havanın altını dövmek Binê hawinan kun kir. 

Her koyun kendi bacağından asılır. Mî bi lingê xwe, bizin bi lingê xwe, herkes bi 

‘emelê xwe. 

Her yiğidin bir yoğurt yiyişi vardır. Her egîdek rêveçûneke wî heye. 

Her teyr bi bangdana xwe tê nasîn.  

İki ayağı bir pabuca sıkışmak. Piyên wî ketibû soleke teng. 

Kara haber tez duyulur. Dengê mirinê zû belav dibe. 
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Karga yavrusuna bakmış, benim ak-pak evladım 

demiş. 

Kuzguna yavrusu şahin görünür.  

Jûjî destê xwe daye têjika xwe gotiye ji nerm e.  

Keçiye can kaygısı, kasaba yağ kaygısı. 

Koyun can derdinde, kasap et derdinde. 

Bizin ketiye derdê serê xwe, şivan ketiye derdê 

bezê bizinê. 

Kedinin gideceği samanlığa kadar. Reva pişîkê heta ber kulînê/kadînê ye.  

Komşu komşunun külüne muhtaçtır. Cîran hewceyê ava cîran e.  

Mart kapıdan baktıtır, kazma kürek yaktırır. Bibare nebare, meha adarê xedar e. 

Mühür kimdeyse Süleyman odur. Hesk di destê kê de be kebanî ew e. 

Samanlıkta iğne aramak. Di nav telîsê ka de derzîkî digere. 

Sora sora Bağdat bulunur. Bi pirsê mirov diçe Xursê. 

Sürüden ayrılanı kurt kapar. Bizina bi şûn de bimîne behra gur e. 

Sütten ağzı yanan yoğurdu üfleyerek yer. Tu ji girarê tirsiyayî pifê dew ji dikî. 

Ununu elemiş eleğini asmış. Ardê xwe dapêt kapeka xwe rêt. 

Üzüm üzüme baka baka kararır. Gul li gulê dinihere, sor dibe.  

Yağmurdan kaçarken doluya tutulmak Ji zefranê xilas bûye û ketiye qetranê. 

 

5.3.Wergera bi parafreyz (Guherandina peyvan)  

Yek ji wan rêbazên wergerê ew e ku wergêr peyvan diguherîne. Ya ku di nav rêbazên 

wergerê de herî zêde tê şuxûlandin ev rê ye. Xasma, eger wergêr nekarî herdu rêbazên peşîn bi 

kar bîne hingê dikare serî li vê metodolojiyê bide. Anku eger ew gotina pêşiyan an jî biwêja di 

zimanê jêder de, di zimanê armanc de peyda nebe wergêr hingê serî li wergera bi parafreyzê 

dide. Çunkî gelekî zehmet e ku wergêr li hevwateya biwêjên çandî yên zimanê jêder de gotinek 

peyda bike (Baker, 2001: 74-75). Bi taybetî biwêj an jî gotinên pêşiyan ku xwe bispêrin 

serpêhatî yan jî çîrokekê û xusûsen aîdê qewm û neteweya xwe be, jixwe ev biwêj û gotinên 

pêşiyan rasterast/peyv bi peyv bê wergerandin jî di zimanê armanc de tiştekî bêwate derdikeve 

holê. Lê divê bê gotin ku di zimanê armanc de li hember wê biwêj û gotina pêşiyan jî li gor 

çanda zimanê armanc gotineke belîx dikare bê dîtin.  

Bo nimûne di tirkî de biwêjek heye ku dibêjin “Atı alan Üsküdarı geçti”. Ev gotin gava 

mirovek karekî di wextê xwe de neke yan jî dema kirina karekî derbas bibe, hingê tê gotin. 

Helbet ev gotin xwedan çîrokeke taybet e. Lewma eger wergêr rasterast wergerê bike û bibêje 

“Yê ku [serê hevsara] hespê girt Üsküdarê derbas kir” yan jî “Yê ku li hespê suwar bû Üsküdarê 

derbas kir” bi tu awayî di kurdî de nayê fêmkirin, belkî ji bo xwînerekî kurd “hesp û Üsküdar” 

dê bibe meseleya hirç û govendê. Herwiha li hemberî wan gotinan di çanda kurdan de gelek 

gotinên xweş hene wekî “Heta te hevîr kir xelkê işkeva xwe kir” yan jî “Heta me aqil nas kir 

‘emir xilas kir” yan jî “Heta malxwe malê pê hesiya mêvan binê beroşê alast” û hwd. Helbet 

gelek mînakên bi vî rengî hene bes em ê li jêrê di vê çarçoveyê de hin mînakan pêşkêş bikin ku 

wiha ne:  

 

A köse sayılmadık kaç tel sakalın var? Min tu li ser darê jî dîtî, bin darê jî. 
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Abı hayat içmiş. Mûyê xwe bi ciwanan re diqusîne. 

Altın yere düşmekle pul olmaz. Behr bi devê segan nalewite. 

Arslan yattığı yerden belli olur. Bizin bi bizinitiya xwe cihê xwe paqij dike. 

Aşağı tükürsen sakal yukarı tükürsen bıyık.  Tu ha dikî bav dimre tu ha dikî dê dimre. 

Atı alan Üsküdarı geçti. Heta me xwe nas kir mal li xwe xilas kir. 

Heta me aqil nas kir ‘emir xilas kir.  

Heta te hevîr kir xelkê işkeva kir 

Heta min kar kir ewî bar kir. 

Heta te go hûr û rovî, post hate nîvî.  

Heta malxwe malê pê hesiya mêvan binê beroşê 

alast.  

Balık baştan kokar. Av li serekaniyê şêlû dibe. 

Bekara karı boşamak kolay. Heçî ne li govendê xweş dawetî ye. 

Bir kahvenin kırk yıl hatırı var  Mirov ji kanîkî qîmek av vexwe heyanî çil salî ji 

bin heqê wê dernayê. 

Bir musibet bin nasihatten iyidir. Sîwar heta ku nekeve nabe sîwar. 

Boşuna kürek sallamak. Av di conî de dikutin. 

Bülbülü altın kafese koymuşlar yine de vatanım 

demiş. 

Beq danîne ser bera neqşîn, dîsa xwe kiriye 

heriyê. 

Can çekişmek Li ber ruhê xwe dide. 

Li ber xirêna mirinê ye. 

Dağdan gelen bağdakini kovar. Hat ji palê bû malxê malê. 

Eşeğe altın semer vursalar yine eşektir. Avzêr kirin teneke, dîsa kire teqereq. 

Gelini ata bindirmişler demiş ‘ya nasip’. Bûk li hespê ye, hevsar li destê ye, kes nizane 

nesîbê kê ye. 

Her horoz kendi çöplüğünde öter. Her kes li ber deriyê xwe egîd e. 

Her koyun kendi bacağından asılır. Mî bi lingê xwe, bizin bi lingê xwe. 

Kimsenin ahı kimsede kalmaz. Ahê bizina kol namîne ji ya biqiloç re. 

Ahê sêwiyan namîne ji zaliman re. 

Ahê vî destî namîne ji wî destî re. 

Ahê feqîran namîne ji mîran re. 

Koyun can derdinde, kasap yağ derdinde. Derdê feqîran nan e, derdê axê dawet û dîlan e.  

Körle yatan şaşı kalkar.  Kera ba hev girêdin, tir fisa ji hev digirin. 

Meteliğe kurşun sıkmak Şîva miriyan lê diçe. 

Şîva şevê di mala wî de nîne. 

Hesreta wî qurişkî pere ye. 



BÜYD YIL: 7, CİLT: 7, SAYI: 14 2021 
 

 80 

Misafir kısmeti ile gelir. Mêvan bi nan û ava xwe tê. 

Ölümün kıyısında/eşiğinde olmak. Ser lêva kendêl e. 

Perşembenin gelişi çarşambadan bellidir. Barîna baranê ji tavê xuya ye. 

Saçını süpürge etmek. Diranê xwe (bo kesekî) dişkênand.  

Taşıma su ile değirmen dönmez. Hec bi silavan qebûl nabe. 

Himam bi tir û fisan germ nabe.  

Ümidini (bir şeyden) kesmek.  

Elini eteğini bir şeyden çekmek 

Destê xwe ji (yekî/tiştekî) şûştin. 

Yalancının mumu yatsıya kadar yanar. Dawiya derewan bihostek e. 

Dûvikê derewan ne dirêj e. 

Yanına kâr kalmak. Di kîsê (yekî) de dimîne.  

Yer yarılıp içine girmek. Bû ava berfê, kes nezanî bi ku de çû. 

Yumuşak huylu atın çiftesi pek olur. Kerê mirî (guhsist) tirên şidyayî dike. 

 

5.4.Wergera bi jêbirinê  

Metodolojiya çaremîn jî piştî hersê stratejiyên ewil dikare bê bikaranîn. Di vê rêbazê de 

eger wergêr nekare pêşgotineke di cih de di zimanê armanc de peyda bike yan jî gotineke nêzîkî 

wê pêşgotinê bibîne, hingê dikare ji ber cudahiyên teşe û formên zimanî carna biwêj yan jî 

pêşgotina zimanê jêder di zimanê armanc de jê bibe, bi gotineke din piştguh bike û qet nebîne. 

Helbet mirov dikare bibêje ku ev rêbaz ji bo xwînerên zimanê armanc dibe sivikahî, lewma 

rihetî û asaniyek dide metna zimanê armanc (Baker, 2001: 77-78). Li gor vê rêbazê Baker dibêje 

ku wergêr dikare biwêja zimanê jêder bi zanebûn nebîne û bavêje pişt guhê xwe. Bo nimûne 

eger di metneke tirkî de biwêjên wek “Çarşamba pazarı”, “Aklına turp sıkmak”, “Altı kaval 

üstü şeşhane/Şişhane” û “Üzüm üzüm üzülmek” derbas bibe mirov dikare wan nebîne û li şûna 

wan di heman wateyê de bi risteyekê hizr û ramana zimanê jêder di zimanê armanc de nîşan 

bide (İli, 2015: 125). Li gor wan herdu mînakan biwêja ewil eger mirov rasterast wergerîne dibe 

“Bazara [roja] çarşemê”. Lêbelê ev biwêj di tirkî de ji bo “cihên berbelav, belawela bûye, tu 

kelmel û eşya li cihê xwe nebin” tê gotin. Herwiha biwêja “[birinin] aklına turp sıkmak” jî 

rasterast bê wergerandin hingê dê bibe “Tivr biguvêşim nav mejiyê [filankesê]”. Lebelê ev 

biwêj di zimanê tirkî de argo ye û wextê mirov fikr û nêrîna yekî ne‘ecibîne yan jî bibêje ku 

hizr û ramanên wî bi kêrî tiştekî nayê hingê tê bikaranîn. Belkî mirov dikare di bin vê rêbaza 

çaremîn de gotinên argo zêdetir bibîne. Çunkî argo zêdetir girêdayî bi çanda gelê xwe ye û 

taybetmendiyên zimanê xwe di xwe de dihewîne.  

Ji bo zimanê kurdî jî mirov dikare gelek mînakên wiha peyda bike. Bo nimûne li Bakur, 

li hin deverên Wanê û Agiriyê heta hin kurdên Rûsyayê, di wexta çayvexwarinê de biwêja “Seb 

xatirê ‘Eliyê ‘Emo” tê gotin ku mêvan îskana herî dawî qebûl neke û malîvan vê biwêjê bibêje, 

wê çaxê mêvan dilê malîvan nahêle û cardin îskaneke din çay vedixwe (Aykaç, 2012: 76-79). 

Dîsa mirov dikare biwêja “Fêl fêlên Perê ne, sim simên kerê ne” (Berdestî, 2012: 96) ji bo vê 

rêbazê nîşan bide ku çîroka vê gotina pêşiyan wiha ye ku vê rêbazê jî nîşan dide:   
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Bûkek (navê wê Perî/Perê bûye) û xwesiya wê hebûye. Bûkê heroj dizî dikir. 

Xwesiyê gotiye; ez çi bikim çi nekim, ez ê nava mala xwe av kim, piştî avê ez ê 

paqij kim, piştî paqijkirinê ez ê ard kim. Diz kî be ew ê dewsa xwe bihêle. Bûk jî 

li kerê siwar dibe û wisa li nav malê digere da ku xwesiya wê nizanibe. Xwesî 

sibetirê hatiye û dêna xwe dayê hinek dews hebûne. Dewsa kerekî bûye. Gotiye 

ev heye tune bûka min e. Gotiye, fêl fêlên Perê ne sim simên kerê ne.  

 

Gava ev çîrok bê zanîn û di rewşeke wiha de ev biwêj bê gotin hingê tê fêmkirin. Belê, 

di bin vê sernavê de em dikarin gotina “Genim garis çûne aş, garis genim daye paş.” mînak 

bidin. Ji ber ku ev gotin jî bi temamî malê kurdî ye û gava ku bi zimanekî din bê wergerandin 

dibe ku bê fêmkirin lêbelê aheng û reseniya gotinê dibe ku di zimanê armanc de peyda nebe. 

Helbet gelek biwêj û gotinên pêşiyan ên xas û xwerû kurdî hene ku mirov di wergerê de, bi 

taybetî jî di wergera tirkî de nikare li hemberî wan gotinan peyda bike, lewma jî belkî serî li 

metodolojiya “wergera bi jêbirinê” dide. Li dor vê çarçoveyê em dikarin çend mînakên bi vî 

rengî di kurdî de wiha rêz bikin:   

 

Bila sor be bila pênc qurûşan zêde be.  

Go, kûsî tu çima wisa pîs î, go Xwedê wisa li ‘eniya min nivîsî. 

Go kerê belengaz ji birçîna mir, go Xwedêyo tu dikarî vi girî teva bi ka kî, kerê vî belengazî jî pê rakî, 

lê te tu cara nekiriye tu nakî.  

Heft kiras qetandin.  

Herê herê! Heft birayên min hebû ez tenê şandime kerê.  

Ji kerê pirsîn, çi xweş e? Go, kelbeş! 

Jîrê xwar nan rijî, geniyê xwar nan rûn. 

Malîvan gotiye: Kişekiş e popinreşê, mêvan rojkî duda xweşê. Mêvan gotiye: Kişekiş e popinxwarê 

wele ez hevalê te me heta biharê.  

Meriv kete guhê gunda meriv dibe bav[w]inda.  

Min bûk anî lez û bez, me pê dabû ga w pez, sivka malê dîsa bûme ez.  

Ne malê pir ne gerdenê stûr. 

Nêçîra min tê giyê tajiyê min tê. / Salê rojekê nêçîra min tê, ew roj jî giyê tajîyê min tê. 

Pîvaz e ha sor ha zer. 

Pîrê rûnişt li ser gûnî, gûnî di qûna pîrê re çû, ne pîrê qenc kir rûnişt li ser gûnî, ne jî gûnî qenc kir çû 

qûna pîrê.  

Sibatoka dînik dibêje ez weyn dikim, du ro danekî ji xweka Adarê deyn dikim, postê gîskan bi ser 

sergo de wer dikim.  

Şeb û şekir çûn Diyarbekir, şêkir rûnişt deng nekir, şebê rabû pesnê xwe kir. 

Şêr şêr e çi jin e çi mêr e / Şêremêr jî şêrejin jî hene.  

Teyrê wê toraqê (ne)bûn.  
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6. Encam 

Biwêj û gotinên pêşiyan perçeyên girîng ên ji malê gelê xwe ne. Çunkî her miletek 

xwedî taybetiyên xusûsî ne, lewma jî di navbera her neteweyekê de ji her aliyê ve cihêtî peyda 

dibin. Gava ku ew cihêtî bê li ser karê wergerê hingê girîngiya biwêj û gotinên pêşiyan bêtir 

derdikeve holê. Di wergerên biwêj û gotinên pêşiyan de herdu ziman çiqas ji hev dûr bin, werger 

jî ewqas zor û zehmet dibe. Dîsa li gor vê encamê di navbera du kulturan de cudahî çiqas zêde 

be ferqa navbera biwêj û gotinên pêşiyan jî ewqas ji hev dûr û cuda dibin. Helbet ew jî di 

wergeran de dibe sedema hin zehmetî û kêşeyan. Mirov dikare bibêje ku ewqas rê û rêbazên 

wergerê hemû ji bo wergereke serkeftî ye. Ji bo ku wergereke baş bê kirin ev metodolojî hatine 

danîn û hinek strateji û tecrubeyên salane jî hatine teorîzekirin. Bi wan metodolojî û rêbazên 

wergerên biwêj û gotinên pêşiyan, armanca herî mezin ew e ku xwînerên zimanê armanc jî wekî 

xwînerên zimanê jêder tehm û çêjek ji heman berhemê bistînin.  

Me di vê nivîsarê de ji metodolojiya M. Bakerê sûd wergirt û li dor dabeşkirinên wê, 

biwêj û gotinên pêşiyan tesnîf kirin. Ji ber ku ev lêkolîn bi biwêj û gotinên pêşiyan ên zimanê 

tirkî û kurdî sînorkirî ye, me jî li dor van herdu zimanan mînak anîn. Bakerê, di xebata xwe de 

biwêj û gotinên pêşiyan dibin van sernavan de kirine çar beş ku bi rêzê wiha ne: Bikaranîna 

biwêjê bi heman wate û teşeyê (Hevtayiya tam), bikaranîna biwêjê bi heman wateyê lê bi 

teşeyeke cuda (Hevtayiya qismî), wergera bi parafreyz (Guherandina peyvan) û wergera bi 

jêbirinê. Li gor vê dabeşkirinê me jî di vê xebatê de mînakên xwe di bin van sernavan de 

civandin û bi mînakan dewlemendtir kirin. Me dît ku li gor dabeşkirina Bakerê ji ber 

dewlemendiya çand û folklora kurdî, gelek caran mirov dikare li hember biwêj û gotinên 

pêşiyan ên zimanê jêder, hevtayiya wan di kurdî de bibîne, wateyeke nêzik peyda bike. Ji bilî 

van, di wergerên biwêj û gotinên pêşiyan de me dît ku wergêr divê hakimê herdu zimanan be. 

Yan ne, eger ku biwêj û gotinên pêşiyan di zimanê jêder de ferq neke û pê nehese, dibe ku di 

metna zimanê armanc de şaşî û xeletiyên mezin derkevin holê. 

Wekî gotina dawî û pêşniyaz em dikarin bibejin; divê di kurdî de ferhengên giştî yên 

biwêj û gotinên pêşiyan bi destê komîsyon û lîjneyan bê amadekirin. Çunkî ferhengên ku ji 

aliyê yek yan jî du nivîskaran ve hatine amadekirin hertim bi kêmasî ne. Herwiha divê ji bo 

kurdî ferhengên biwêj û gotinên pêşiyan di navbera zimanên cîran yên wek erebî, farisî û tirkî; 

herwiha zimanên dunyayê yên wekî îngilîzî, fransizî û îspanyolî de bê amadekirin. Divê bi destê 

saziyan website/malperên profesyonel ên online ji bo ferhengên biwêj û gotinên pêşiyan bê 

amadekirin ku hemû nivîskar, lêkolîner û wergêrên kurdî bi rihetî xwe bigihînin wan xebatan 

ku zimanê kurdî bi awayekî xweşiktir û dewlemendtir bi kar bînin.  
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